V3BEKHUCTOH PECIIYBJIUKACH OJIUA BA YPTA MAXCYC
TABJIUM BA3UPJIUTU

V3BEKUCTOH JIABJIAT )KAXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETHU

Kynésma xykykuaa

JOJIAEBA I'YJIHUCO I'EJJUEPOBHA

WHI'JIN3 BA Y3BEK ®PA3EOJIOI' UK BUPJIUKJIIAPUHUHT
ACAINIINIA 300HUMHUK KOMIIOHEHTJIAPHUHI' POJIN

Myraxaccucnuk: SA — 120102

JIunrBucTHKA (MHTIU3 TUIIN)

@u0JIOrus MaruCTpy JapaXaCuHU OJIUII YUyH €3WIITaH

JUCCEPTALIUA
N kypub ynkuiny Ba Wnmuit paxOap:
XUMOSTa TaBCHUS dTHIIIHA ®.¢.H. 10o1IEHT
Kadenpa myaupu Mamxuaosa P.Y Xakumona ['.0
2013 1%

Tomxkent — 2013



MYHIAPHIKA

KHPHILLL.........ooooiiii e 3
l. BOB. ®PA3EOJIOTUK BHUPJUKJIAPHUHI CTPYKTYPABHI
XYCYCUATJIIAPA
1.1 Typau Tunnapaa Gpa3eoaoruk OUPIUKIAPHUHT TAXJIUIT KIIMHUIIH .......... 8

1.2 ®pazeonoruk OUPIUKIAPHUHT TpaMMaTUK Tapkuou. Cy3 TypKymaapu

Po 10101034 01 0 Ta 2 . 01 0 11 0, O 19
1.3 ®pazeonoruxk OUPAUKIAPHUHT KOMIOHEHTIApW TApKUOWHUHI TaxXJIWIA Ba

YIAPHUHT CTPYKTYPABUM MOJICTIIAPH ..vvveenveesviesieesiressseesseessesssnessnesssesnseesses 26
| 600 103aCHIAH KUCKA XYTTOCAIIAD +..uvvveeannrrressreeessereessneessssessasnsessasnsessasseessnseeens 35
1. BOb. ®PA3EOJIOI'NK BUPJIMKJIAPHUHI' CEMAHTHUK TAXJINJIA
2.1  ®pa3eosoruK OUPIUKIAPHUHT KOTHUTUB ACTICKT . ... vevvvveesrsrreessereeesssnenens 38

2.2  ®pa3eosoruk OUPIMKIAP CEMAHTHK CTPYKTYPACHHUHI KOMIIOHEHT TaXJIWJIN

42
2.3 @pa3eosoruk OUPIAUKIAP YMYMUH MabHOJAPUHUHT XOCHJ Oynummna
1010050500 621 0)3 0% 050 i 010 1) 1 O 55
I1 600 103aCHIAH KHUCKA XYTTOCATAD «..uvvvresserrressrrressssseessssreessssesssssseesssssesssnsseessssness 66

IIl. BOB. ®PA3EOJIOTUK BUPJIUKJIAPHUHT V3APO
MAPAJIUTMATHK AJTOKAJIAPA TAXJIMJINA

3.1 ®pazeosoruk OUPIUKIAPA TTOTUCEMUS XOTUCACH ..vvvrerrvrererrvreessvrnessnneenns 69
3.2  ®pa3eosoruk OUPIUKIAPHUHT CHHOHUMHUK KATOPIAPHU ..e.vvvnvrerreerveerinenns 73
3.3  ®pazeosioruk OUpIUKIApa AaHTOHUMUK KaTOpJIap TaCHUDH .................... 84
[l 600 103aCHAAH KUCKA XYITOCATIAD .. veeureerureesntesaseeessneesssessnsesssessssessssseesnesssnes 90
YMYMUM XYJTOCAJTIAP ......oovoiiiriieiieiineinseesiess s 93
OONJTATAHUITAH ATABUETJIAP PYUXATMH.........cocoooveveeeeen, 100



KHUPHUII

MycTakun pecrnyOJMKaMU3HHHT KaxXOH MaijoHuaa oOpycu ommd, TaliKu
alloKajnap, MaJaHUd Ba WKTHCOAMM MyHOcabaTiap pUBOXIAHUO Oopaérran Oup
JaBpAa XOPWKHUM TWIIApHU YpraHum Oy TWJUIapja Of3akd Ba €3Ma MYJOKOTHHU
Xam/ia SpKUH (PUKp amMalInil KYHUKMaIapUHA XO0CHUJI KUIHIITa EpaM oepa.

V36ekucron Pecniy6nukacu Ilpesuaentu Ucmom KapumoB wmxTumouit
TapaKKUETHUHT MWUIMH MOJENM Xakuja TranupuO: “...O0MiauMaoH, mpodeccruoHan
KUXATIAaH CaBOMJIM XaMJa FadpaT-IIMKOATIM IIAXCIAPHU, Y3 MaMJIAKaTUHHHT
YMHAKaM BaTaHIapBapjapuHU TapOusjiail oOJajuraH, yjJaapHU OYIOK MHWLIUN
MaJaHUSTHUHT yJIKaH MabHaBUW Mepocu OuiaH OONUTa ojaaural, >kaxoH (aHH Ba
MaJaHUsITU AypAOHaJapuaH OaxpaMaH] 3Ta OJaJWraH MaMJjakaTruHa, MIJLIATTUHA
OyIOK KeNa)Kakka DSpUIIUIIM MYMKUHJIMIMHUA EQJaH YMKApMACIUK JIO3UM™~ [0
tabkuiarad [Kapumo 1995.:260]. “Tabnum-tapOus — OHI MaxcCyJjH, JEKUH ailHU
naiTAa OHI JapakaCh Ba YHHUHI PHUBOXKHHM XaMm OeNrwiaiiuraH OMWIIUP.
bunob6apun, TabnuM-TapOus TU3UMUHU Y3rapTUpMaciaH TypuO OHTHHU Y3rapTHpuo
oynmaiimu. Ouram, TadakkypHU Y3rapTupMmaciaH TypuO 3ca OW3 Ky3jaaraH OJHi
MaKcaa-030 Ba 0001 xaMUATHH Oapro 3tub 6ynmariaun.” [Kapumos 2012. TIK 1875
coH Kapopu]. by 6opana «tokcak, yMmyMuii Ba KacO-XyHap MaJaHUSITHTa, WKOJAUN Ba
VOKTUMOUN (PaoJUTUKKA, WOKTUMOMHN cHEcHil Xa€Taa MyCTaKWJI paBHINIA MYJKaTHU
TYFpHU oJla OUITUII Maxopartura sra OyiraH, UCTUKOOJ Bazu(alapuHu WITapu CypHUIL
Ba XaJl OTHUINra KOAWP KAAPJAPHUHT SHCU ABJOAWMHU  INAKJUIAHTUPHILTA
nynantupwiran «Kaapnap tanépnam muwumil gactypu» unnad yukuiaau [Kaapnap
taiépnam mMwuuid  gactypu 1997.:35]. YmOy nacTypHUHr amanra OIIWIIMIA
(baHHUHT axaMHATH I1y0XacHu3 KaTTa.

TagKuKOT MaB3yCHHHUHT 10J3ap0auru. Maskyp uiMuid TaIKUKOTIa XO3UPTH
JaBp/la pUBOXKIAHUO KeNaéTraH KOTHUTUB THIILIYHOCHIMK, THJI Ba MaJaHUAT XaMza
TUN Ba Tadakkyp OuinaH OOFIMK OYIraH STHOJMHIBUCTHKA Ba aHTPOIOJIMHIBUCTHKA

COXalapuaard WIMUK HyHanumapra xam 53bTuOOp Oepunau. UyHKH THigaru



dbpazeonoruk OwpnukiIap xap OWp XaTKHUHT Yy3ura Xoc ypd-omariapw,
MICUXOJIOTUACH, TYPMYII Tap3u, MEHTAJTUTETH Kabunap Ounan Ooraukaup. « TUIHUHT
¢bpazeonoruk GoHAN XaNKHUHT MAJAHUSATH Ba MEHTAJIUTETH XaKUIard SHI KUMMATIN
MaHOaup, yHAa XadIKHUHT adcoHanmapu, ypd-omatiapu, MmapocuMiapu, Oapamiapu,
0/100-axJIOKM Ba XOKa3oJiap My»accamiamran»-ned €3aau B.A.MacnoBa [MacioBa
2004.:43] [@pazeonoruk oupnuk OyHaaH keiinH Kuckada Ob Tap3una Oepunanu].

O®bnap 00pa3IUIMKHMU, DSKCIPECCUBIMK Ba OSMOIMOHAUIMKHM  fo3ara
KEeNTUPYBUM MYXHUM BocuTanap OynuO, ynap Oaauuii myOJMIMCTUK MaTHJIAPHUHT
n(poaaBuil TabCUPUYAHJIUTUHU olupuinra xusMar kunaau. dbmap uxyam, mMabHO
KUXATHIAH CAJIMOKJIOp Ba TabCUpuyaH OWpIMKIap cudaThaa AaBp pyxura Moc
Kenaau. XO3UPrH IOPTUMHU3JIa MYCTAaKWUIMK TaHTaHAa KWIraH Ba MWJUIUN
KaJpUSTUMUZHUHT TUKIAHUII JaBpUJia XAJIKUMU3 TUJIHHU, alHMKCA JABJIAT TUIH
MakKoMura sra OynaraH y30€K TWIMHH, UIYHUHTACK, YeT TWUIApUHU, >KyMJajaH,
UHTTIM3 TWIMHA 49yKyp Ownuiiy Ba Oy Twuiapia uxdam, oOpasiu Ba TabCHUpYaH
maxiaa ¥3 GukpuHu udoaananiHi Yprauuiiy J03UM.

by »naca, ¥3 maBOatmma, (Qpaszeosorusra JAOUP TAAKUKOTIAPHUHT XO3ZHUPTH
BaKTIa a013ap0 Ba MYXUMJIMTMHU siHa Oup Kappa wucOotnaiiau. Xamustaaru
MyHOca0aTJIapHHU, XOJHUCAa Ba XOJATJIAPHU COAJAPOK, OWIMHPOK Ba OOpa3IUpOK
ndonanam maxcaguaa (HpazeosoruKk OWpIMKIApAaH TabWatmaru y3 XyCyCHUSTIApH
OWIaH IIyHra MOC KelaJuraH TypJid Hapcaiap, >KymjadaH, XalBoHJap oOpasuaaH
ycTanuk OunaH Qoinananwirad. bus tapkubunga XaBoH Homu OYynran ®bmaphu
300HUMHUK KOMITIOHEHTIM (pa3eojoruk Oupiaukiap 1e0 araguk [‘“300HUMHK
KOMITOHEHTJIM (hpazeosioruk Oupiuk” OyHiaaH kenH Kuckada 3K®Db Ttap3una
Ooepunanu]. buz ¥3 ummMu3na «300HUMHUK (Hpa3eosoTu3M», «300HUMHUK HOOpay,
«300HUMHUK KOMIOHEHTJIM MOOpa» Kabu TEpMUHJIAPHU XaM KYyIJIaauk. Yiap y3apo
cuHoHumstapaup. Muarmmu3 tunuaarn 3K®dbnap kam ypranwiaran coxa Oyiauo0,
VJIApPHUHT CEMAaHTHK Ba CTPYKTYpPaBUW XyCYCHUSATIAPU WHIJIM3 TUIUAQ JACSIpId
ypranunmarad. 3K®biapHau ypraHuill, IIYHUHTJEK, 300HUMHHHI WHCOH XaéTujaa

KaHgall YpUH TYTUIIMHU aHMUKIAIra UMKOH Oepanu. bynnman tamkapu, ®bnap



KYT1a0 TaJKUKOTYMIIAp TOMOHHUJAH KAaHYAIUK YpTraHWTaH OYJIUIUra KapaMmac/aH,
Macajiara YyKyppoK €HJIOIIMII YJIAPHUHT SHaJa SHTM KUPPAIAPUHHU OYHUILITa UMKOH
6epaau. Uurnu3 tunu ¢ppazeonoru3miapu KEHI KaMpOBIH OYIIn0, yIapHU TypJd XU
HyKTaW HazapAaH Taxjii 3Thil MyMmkuH. [y MapHOma, Mamxyp THIIIYHOC
O®epnunann ae CocctopHuHT “bByTyH Tun Mexanusmu ¢dakar VXIIanUMKiIap Ba
tapoByTHap arpoduaa aimanamu’,-geran ¢Qukpu roatr Ypunmmmup [Coccrop
1977.:144]. MabiyMKu, TUIHUHT (pa3eooruk GOHIU XaM MabiyM OUp CHCTEMaHU
TalIKWJI 3THO, YHUHI XaMma KHUCMIIapU XaKuJa KaH4YajduK 4yKyp Ouiumra sra
oynuHca, 0y (ppazeonorust Ha3apUACUHUHT PUBOXKHUTa KYIIMITaH Xyucca 0ynanu Ba Oy
Hazapusagard 0ab3u OUp MyaMMOJIM MacajalapHd Xall KWIMIIra acoc Oynanau.
Oxopuna «kaitn otunarad  QuUKpiIap TAOKUKOT MAaB3YCHHUHT —JOJI3apOJIMTUHU
Oenruiaian.

TaagKUKOTHUHI Makcaax Ba Basudanapu. WmHUHT Makcaau WHIJIN3
tumuaarn  3K®bnapau  cTpykTypaBuil Ba CEMaHTHK O KMXAaTJaH YpraHMIL,
myHuaraexk, ®bmap Tapkubupard 300HUMUK KOMIIOHEHTIAPHU CEMaHTHUK Ba
CTWJIMCTHK JKUXATAaH TaxJIMJI KWJIUII Ba yjap OpacHJard MOJIUCEMUsi, CHHOHUMHMSI,
aHTOHMMUSL KaOW ajoKalmapHu TacHU(uamgaHn wubopat Oynub, y Kydugaru
BazudagapHu Y3 Uuura oiajau:

- 300HMMHK JIEKCMKAa Ba YHM YypraHum wmacaiajapuHu xamzaa Obrnap
TapkuOuJa 300HUMIIAPHUHT XU3MATUHU OeTHIalll;

- 3K®bnapuu rpaMMaTtuK, CTPYKTypaBUM XamJa KOMIIOHEHTJIApU TapKuOu
KUXATHIAH TaXJIAJT KAWL,

- 3KO®bmapau cemMaHTUK Taxjuia Kuiuil, sSbHA PObmapHuHr ymymui
MabHOJAPU XOCHI OYIUIIH/Ia 300HUMIIAPHUHT aXaMUSTUHHI Oeruail;

- 3K®bnapau TypiM XWJ CEMaHTUMK TypyxJjiapra axXpaTHIl Ba YJIapHUHT
XYCYCHSITUHA MHKPOTYpPYXJap OpKaJH KypCcaTHIL;

-3K®bnapHuHr opacujia MoOJIMCEMHsl, CAHHOHMMHS Ba aHTOHUMUS ajloOKajapu
MaBXXyJIMTUHU MCOOTNAIl Ba ylapHU Oaquuil agaObuETiapAaH OJMHTaH MHUCOJJIAp

épmamma TaBcugad Oepwui.



V36ex Twmmmarn 3K®BnapHM wmiMmii  ypraHmm  MIHEHT - Basudacura
kupmaiiau. Jlekun Ou3z Oy Macanmara Xxam 9bTHOOpP Oepud, WHIVIM3 TUIIHJArd
3K®bnapuunr y30ek Tuinaa Oepuiniiy Xakuaa y3 GUKPUMU3HU aUTHINra XapakaT
KWIJIHK.

Taakukor meroam. TaakukoT xapaéHuna tyrianrad 3K®bnapHu cemMaHTuk
rypyxJjapra axpaTuiiaa, yJIapHu TaxJIiI THIIAA TaBcUdIal Ba KOMIOHEHT TaX I
metoanapuaan; uHrm3 tuinugaru 3K®dbnapHau Vy30ekuya MyKOOWJIMHU TOMHUIIAA
KUECUN-TUNIONOTUK MeToapaaH; 3K®@bnapau MUKIOpUiA TaKkCUMJIAIIa CTATUCTUK
MeToapaad GoiTaTaHuIIH.

TagKMKOTHHHT  MeTOXOJOTMK  acOCH.  Y30ekucToH  PecryGnukacu
Ipesunentn M.A. KapumoBHMHT Hasapuii acapiapu, Y36ekucTon PecryGmuka-
cuHuHr «Tabaum Tyrpucugantu, «Kagpmap talépnam MUUIME 1acTypu XaKUAa»TH
KOHYHJIapu Ba Oomikanap OoIIKapyB Xamaa MebEpUM Xyxokariaap, Xamuaa Qa,
TaBIUM-TapOus Ba MAJAHUAT COXACHIAryd CTPATETUK WyHANIHIIIIapra J0Up Kapopiap
TaJKUKOTHUHT WJIMHH METOAOJIOTUK aCOCHMHHU Tamkui 3Taau. Kymmad TuiryHoc-
OJIMMJIAPHUHT TAJKUKOTJIAPUHU YPraHWIl JUCCEPTAUUSHUA Tau€piaml >Kapa€HHuaa
MyXuM axamuar kacO stau. bymap skxymmacura A.B.Kynun, B.B.Bunorpanos,
H.AmocoBa, A.A. AGnyasusos, M. W. Pacynosa, III. Cadapos, Y.K. IOcymos,
M.D.¥Ymapxyxkaes, T. T. UkpoMOB Ba OOIIKAJIADHUHT TAJKUKOTJIAPU KUPAIH.

TagkuKOTHUHr 00beKkTH. HWHrou3 TUiIuMaard 300HUMHK KOMIIOHEHTIIH
(dhpazeosioruk OUpIMKIap.

TaakukoTHuHr mnpeameru. 3KDbnapauar MopdoNOTHK, CEMaHTHK-
CTPYKTYpaBUW TaxJIUJIM, KOTHUTUB TaBCU(U, YJIAPHUHT ¥3apo MapagurMaTHK
aJoKajJapu.

TagkukoTHUHr Hazapuid axamuatu. 3KObnap Taxmwim HaTuxanapu
JIMHTBOKYJIbTOPOJIOT U, KOTHUTHB JIMHTBUCTHKA, AHTPOMOJIMHIBUCTHUKA,
JUHTBOTIparMaTUKa, IMIYHUHTIEK, (Dpa3eosorus HazapussIapuHU PUBOKIAHTUPHINIA
MYXHUM axaMUAT KacO 3Taju.

TagKUKOTHUHI amajuid axamusaTH. TYyIaHraHn MarepuamuiapiaaH Ba



VJIApHUHT TaxJIWIAJAH Oanuuii Tap)KMMa jkKapaéHua, NMIYHUHTIECK, WHIJIA3 TUIU
JIEKCUKOJIOTHSICM Kypcu OVinya mabpy3ajap YKUIIIa Ba aMalluid MallFyJoTiiap
VTKa3zuiaa, xamaa JyFartiap Tysunpia ¢oiinananuim MyMKuH. ByHpan Tamkapw,
Ma3Kyp TaxXJWI HaTWXajlapura acociaHuO, OOIIKa JEKCUK-CEMAHTHK TypyXJaru
cy3nap, udopanapuu xamaa ObnapHu GyHKIIMOHAIBA CEMaHTHK JKUXATAaH YpraHul
MYMKHUH.

TagKMKOTHUHT TY3WIMIIM Ba Ma3MyHH. Jlucceprauust kupuil, y4 000aaH
TaIlIKUJI TONTaH acoCUM KHUCM, XyJioca Ba (oiganmaHwiran agabuétinap pynxaruaan
nbopar 6ynuo, ymymuit Xxaxkmu 111 GeTHHM TamIKwI dTaaH.

HucceprauussHuHr Kupumn KucMua TaHJIaHTaH MaB3YHUHT J0J3apOJivry,
TAaIKUKOTHUHI MakcajJ Ba Basudanapu, TaAKUKOTHUHT METOAM, WJIMHUN SHTUJINIH,
Ha3apuil Ba aMaliuid axaMHAaTH XamJa JAUCCEPTAUMSHUHI TY3WIHMIIM XaKuja
MabJIyMOTJIap Oepubd YTHUIIraH.

HucceprauustHuar  OupuHun 000m  3K®DbnapHuHr  cTpykTypaBuil
XycycusiTinapura Oarunuianrad. Ymoly 606ma 3K®bnapHuHr rpaMmaTuk TapKuOu,
KOMIIOHEHTJIAPUHUHT CY3 TypKymJlapu OViuva Typiapu, yIapHUHT MOP(OJIOTUK Ba
CHUHTAKTHK KMXATJIapH AaHUKJIaHIU Ba CTPYKTYpPaBHI MOJAEIIapy TaCHU() KUIUH/IH.

HucceprauussHuHr MKKUHYM 000uaa 3K®dbnapHuHr cemMaHTHK TaxXJIMIH
kypuO ynkuwian. Ymoy 6001a 3KObnapHuHT KOTHUTUB aCTIEKTH, 300HUMIIAP JIEKCUK
napajgurMacyd d3JIEMEHTJIapu YpTacuiaru CeMaHTHUK MyHocabaTiap,300HUMIIap Ba
3K®bnap ceMaHTHK CTPYKTYpPaCMHUHI KOMMOOHEHT Taxjui, 3K®bnap ymymuii
MabHOJAPUHUHT XOCWJI OyIuimaa 300HUMIIApHUHT poiu Xamuaa 3Kdbnapaunr
CEMaHTHUK I'ypyXJIaHUIIU KaOu Macajanap ypraHuiiu.

TagkukoTHUHT y4yuH4YH 000M 3K®DbnapHuHr nmapagurMatvk ajokajapura
Oarunuianran. YmoOy 06o6ma 3K®dbmapgarm monucemuss xoaucacu, CHUHOHUMUK
MyHOca0arjap XamJla CHUHOHMMUK Ba AQHTOHUMMK KaTopjap TacHU(] KUIMHAIU.
butrrtagan oOpTHMK MabHOHM aHrIata oauil (pa3eoOTUK HOOpaTAPHUHT KYTIad
KucMuga yupaau. WHroms Twimparn kymiad  (paseosioruk  OWpiuKiIap  Kym

MAabHOJIH, AbHHU IMOJIMCCMAaHTHUK XI/ICO6J'IaHaI[I/I.



. PPABEOJIOI'UK BUPJIMKJIAPHUHI CTPYKTYPABUM
XYCYCHUATJIAPU

1.1. Typau Ttuajaapaa (pa3eoyoruk OHMPIHKJIAPHUHT  TAXJIHJ
KUJIMHUIITA

®bnap Tu 3racu OYJiraH XaJKHUHI MabHaBUM MaJaHUATH, ypd-oaaT,
KacOu, simramn Tap3u, YTMUIIHA, WHTUINIINA, BOKEIMKKAa MyHOocabatu OWiiaH y3BUU
oormukaup. XKaxon tummyHocauruaa dObnapau ypranum OViinua kaTTa uiuiap
amanra omuvpwirad. ®bnap kenub yMKUILM KUXATUIAH KyJa KaJuMui Oyica-na,
dpazeonorus dhanu Tapuxu Kapuitdb MKKK acpHU Y3 manra onaau [[1lepda 1968.:35-
36]. ®paseosiorust Ha3apUACUHUHT WIK Taakukotuucu [llapne bannu cananaau. ¥
Y3UHUHT WiMu acapiapura @biaapHu TagkuK KHWIyBUYM Maxcyc 000iap KUpUTraH
sau [[apas bamou 1905,1909].

®. ne Coccrop cMHTarmMa, yHUHT OeJruiapy Xakujia cy3 1opuTap 3KaH, THIIa
mIyHAa Tai€p Oupnukiaap OOpKH, yJApHUHT JHMCOHUN TabuaTh MabHOCH Ba
CHUHTAaKTHK XyCyCUSTIapuJaH KenuOd 4ukaau, OyHJnail Oupiukiap Tau€p Xxosna
aHbaHara Kypa KyJaHunanau, -ae6 Tavkuanaran 3au [Coccrop 1977.:157]. Uarnus
TUJINIYHOCTHTHAA (Dpa3eosoru3miiap KEHT Ba YyKyp VpraHuiMaid KeTMHMOKA.
®pazeonioruzmiapra uauomManap cudaruia Kapaaud JyraTiap Ty3WiraH, JEKUH
YyyKyp WIMHM TaakuK KuiuHMmarad. Opaseosmoruss coxacumaru — HWIMHUHA
TAIKUKOTIApD KYNPOK pyCc Ba Y30€K TWINMIYHOCIWTUAA amalira OIIMPUIMOKIA.
WHrnu3 TUIUHUHT (pa3eosiorusicu XaM KYIpOK pyc OJUMIIapyd TOMOHHJIaH
ypranunu® KenumHMOKma. by coxama aiHukca TaHukim Poccus  onumu
A.B.Kynunaunar xumsmatu kartaaup. A.B. KyHuH uWHriom3 Ba pyc TWuUiapu
¢dpazeonoruk gyratuHuHr Xxam myauaduaup (I vampu M.:1955, 11 nampu 1964,
[T mampu Ty3atwiran M.: 1967). bus ¥3 tankukotumusna Oy yratma OepuiraHn
300HUMUK (ppazeosioru3miaapau xaM kypuo uukauk. lI.PaxmatynnaeB Ty3ran
«V36ex THIMHMHT (pa3eoNoruk iyratm» XaM ypranminu (Tomkent: 1978).

®dpazeosiorus Ba XycycaH 300HUMUK JIEKCUKAHU ¥3 W4YKUra oirad (pazeoaorusmiap



XaKuJa MaBxKy/ TAJKUKOTIIapra KUCKaya mapx, OepuIl JIO3UM.

A.B. Kynun ¢pa3eonorussiu JeKCUKOJIOTUSHUHT OUp KUCMHU dMac, Oaiku
anoxuna Oup ¢dan cudaruma YpraHwiaumu Tapadaopiiapujian Oupu dau. Y
dpazeonoru3amiapHl  HYTKAQ KYJUIAHWIMIIM SKUXATUIAH TaxJuil KujJaaud Ba
®bnapuu aiipuM rypyxiapra axparaau [Kynun 1972.:90].

B.B. Bunorpanos ®bmapHuHT MOTHBAIUSICUHU XucoOra 0iub, y4 Typra
axparagu. Ynap: ¢pazeonoruk oumpukma, (Hpa3eoaoruk 4aTuimMa Ba Gpa3eoioTHK
oyrynnukiapaup [Bunorpagor 1977.:7].

H. AwmocoBa @bmapuum Ttaxjumn Kuinap odkaH, ObnapHu yJapHUHT
KOMIIOHEHTJIapuaaH OWTTacu €KUM XamMMmacH KyuMma MabHOAA KeJmuIuura Kapao,
UKKHU XWI rypyxra axpataau. Y arap ®bnapnaru kOMIoHEHTIApHUHT OMpU KyuMa
MabHOJA Kejca, ylapHu «(pazemay, arap xaMMa KOMIOHEHTIAp KydMa MabHOMAA
KeJica, ynapHu “‘uauoma’ aed aramn GUKpUHU Uiarapu cypaau [AmocoBa 1964].

AWM. Cmupuunkuii ®bmapHu cy3ra sKBUBaJeHT KWIMO Kypcataau Ba
yJIapHUHT Tamnaa Oupop Oup ram Oymarn OYnu0 KENWIMUHU TabKUIJIaiau
[CmupHuIKuii, 1956.:21-26].

®pazeosiorusi Te3 TapakKKUil 3Ta€TraH TWILIYHOCIUK cOXalapujaH Oupwura
aimanamu. by coxama y30€k TWINIYHOCIMTHAA XaM CaJIMOKJIM WIUIAD MaBXYT
(Paxmarymnaes., 1966, Ilunxacos., 1969, ﬁynnomeB., 1993, Canomos.,1961,
Mamartos.,1991, Ba 6o1ikanap).

Kuszury myHaaky, MHIIIM3 TWINIYHOCTUTHIA (hpa3eosorusira I10up ajloxuaa
Hupuk acapnap Uyk. JIekuH MHIIIM3 TUIKAArK UaMoManap JiyFatu Oup Heda mapTta
Awnrnusa, AKII, ABctpanust Ba Oolika MaMiIakaTiap/aa HalIp KWIMHTAH. XOpUKHIA
TuayHocnap ®ObHu «uanoma» Ae0 araiauiap Ba ylIapHU TpaMMmaTHKa Ba
JICKCUKOJIOTHSITa Terunuin 1e0, ymapra «Cy3IapHUHT CEMaHTHK OWPUKMACH
OymmuO, KymuMHYa CHUHTAKTHUK 4YerapajaHraH anoxujaa Oupiuk cudartuna
Kymanunagu»-ae6 tabpud Oepamumap [Crystal D. 2003: 225-226]. Illynnpaii
Kapail Ba «WIMOMa» TEPMHUHHHH KYJUIalll PyC THINIYHOCITUTHAA XaM MaBXKYyl

[[upoxos 2003.:162-163].



KaxoH TUIIIYHOCIUTUIA XO3UPTU KyHTa Kajaap (ppa3eosIOrHMsHUHT COXACH
KEHI' Ba TOp MabHOJa TYLIYHHJIMOK1a. Dpa3eosorusHu KeHr Joupaia TyIIyHyBUU
OJIUMJIAP YHUHT TapKuOura MakoJsuiap, Matajap, adhopuamiap Ba OOLIKA TUIAArud
TypFyH Oupnukiapau kuputaguiaap [ApHonsa 1979; Kynun 1970]. Top
noupaaaru (¢paszeonoruss TapadAopiapud 3ca SXJIUT KyuMa MabHOJIM TYpPFYH
OWpNUKIApHU  ypraHum  OwiaH  yerapajaHaguiap. Yiaap  ¢pa3eosioruk
TaAKUKOTIapuaa akar Oupuxkmara teHr 6ynran @bnapau Taakuk 3TuO, Makoa Ba
MatajiapHu ¢paszeosorus o0bekTH cudaruaa O6axonamarauinap [AmocoBa 1963;
[TuaxacoB 1969]. ®pa3eonOorussHUHT OOBEKTUHU TOP JOUpaaa TaXJuUid OSTYBUU
ommmiap y3 acapiapuna Obnapau y3 Tabuatn Ounan cy3 OupuUKMacHAWp, JAeTaH
JAMWJIHA KeJNTUpaAuwiap Ba Y3 HaBOaTuia Makoid, Maral Ba adopu3MIapHU
¢dpazeonoruzmnapaan 4yerna xkojaaupaaunap. llyngait kunub, ¢pazeonorussHuHr
XQKMUHU TOp J0Mpaja TYLIYHYBUM OJIMMJIAD YHU KEHI J0Mpajga TYLIyHYBUYU
olumiiapra (pukpaH Kapama-Kaplid MO3MIMSHU 3rajuiad KeaMokianap. Maskyp
TaakukoTaa 6uz A.B. Kynun nazapusicura acocinanauk Ba @bnapaunr tapkubura
KyuMa MabHOJArd TYpPFYH Cy3 OWpJIMKIApUHM Ba KyduMa MabHOJA KeJraH rar
HIaKJIJard MaKoJI Ba MaTaJUIAPHU XaM TyJlaluruda kuputamus. Kelnnru naBpna
TUJIJIaTH MaKOJUIApHU YpraHuil (ppa3eoOTUSHUHT alOXH/1a COXAaCH XMCOOIaHyBUU
napemMuoJiorusiia (rpekya poromia - MakoJj, MaTai) YpraHuiMoK/a Ba XaTTo TypJiv
TWUIApAArd MAaKOJUIApHM KUECUH YOFMIUTHPULI [MAPEMHUOJIOTHSAAA TAIKUK
kwmHMoKaa  [bakupos. 2006.:297]. A. B. Kyaun®bnapau rypyxra Oyiau6
yprasap 5KaH, y TYpTUHYM r'ypyxra KoMMyHUKatuB ®@bnapHu kupuTran, MakoJj Ba
MaTaJjiap XaMm XyAnu 11y epnaad ypuH onrad. A. B. Kynunnunr taspudura xypa
Obnap OyTryHinaili €ku  KUCMaH KyuMa MabHOHM HUdojgamaraH TypFyH
oupmuxnapaup [Kynun,1970].

Hemak ®bnapuunr acocwii Xycycusitiapu cudaruga KyHugaruiapHu
kypcatuiml MyMmMkuH: @b TapkuOujga kamuaa WKKATA CY3 KaTHAIWIIKA Kepak,
®bnapagarn Oup Hewa MycTakui cy3iap Oup ram Oymarm €ku ram BazudacuHu

Oaxxapumm mymkuH, @bnapna komnoHeHTnap OyTyHJIMIHYa y30K BaKT OapKapop
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oynanu, mynuHraek, ®bnap y3mapuHUHT TabCUpYAHIUTH, OVEKAOPIUTH OUIIaH
TUHTJIOBUMTA TACUP KUIJIAIH.

Wurnu3 tunuHUHT Amepuka anabuil BapuaHTuAa (pazeonorusmiiap Kym
Kyutanunagu. WHrnm3 twimpaa, XycycaH WHIVIM3 TWIMHMHT AMepuKa anaOuid
BapuaHTuAa  (paszeonoru3miiap  Kym  KyJUlaHwmmura — cabab, — sHTH
TYIIYHYQJIAPHUHT PUBOXJIAHUINMA Ba yJIapHU u@ojanaiml ydyH sSHIH uOopanap
3apypIMTUAanp, JIGKHH SHIU uOopajap IOMM XaM Ty3uwiaMmai, Oy tuinga Oop
Oynran cysnapaaH yJapHU OMPUKTUPHIN WYIM OWJIaH SIHTU MabHOAAru udopanap
spaTuauiinan kypcaraau [Makkai. 1975.: VI].

MabiiyMKH, XadK OF3aKH WKoAuJa (Ppa3eojOoruK OHpIHKIapAaH alpuM
XOJIaTJIapHU, BOKEAJlapHU TabCcHpyaH Ba ko3ubanu udojanam Makcaauaa
doiinananaaunap. ATHIUKCA, 300HUM KOMITIOHEHTIU (hpa3eosoTUK OUPIIMKIIAp XajiK
opacuia KEHr KYyJUIaHWIaAu. TWIIMIYHOCIMKAA 300HMMJIApHU H(GOAATOBUU
JIeKCUKa KylUlap, XalBoHJap, Oanukiap, cyapanul opyBuUMiIap Ba XallopotTiap
HOMJTApH Kalu ajoxuja rypyxJjapra OyimHaIu.

MabiayMKu, 300HUMIIAp Y3IapUHUHT OOPA3IHIIUTH, SMOIMOHAIIUTH OWIIaH
W30XJIaHaId  Ba  yJlapJaH OF3akd HYTKAa, Oaauuidi MaTHIapja  KeHT
doiinananunaau. LllyHucn Ku3ukku, OUp 300HUM Kapioml OyiamaraH Typid
TWUIapAa Oup Xuil HapcaHu Hdoaanaly MyMKUH. AWpUM Xoiuiapaa 3ca, Oup
300HMMHUHT Y34 TypJiH THWUIapAa Oup-Oupura Kapama-Kapiu Oyiran cudariapHu
Xam udoaananm MyMKHUH.

Macanan wHrm3 tuiauga "elephant" kyuma mabHOma canbuii TylryHYa
udona 3tca, OyHUHr Y30€K THIMAArd MyKoOmnu OynraH “¢un’ mxoOud MabHO
anrnaragu. [y Ounman Oupra xuHmjapaa Xam (Quil ry3amivk, OpacTalvK pam3u
xucobmanaau. bynnan tamkapu, apabiaapaa ry3an aéimap TysAra TeHITIAIITHPUIICa,
aKCWHYa WHTIN3, (ppaHity3, o3apOaibkornapaa Oy marauivk, OecYHAKAMINK, XKaxXl
Ba Kacoc pam3u xucoOnanaau. lllynu Tapkuaiad yTuin Kepakku, TUTHUHT JIEKCUK-
CEMaHTHK KaTjamMuja 300HHMJIAp CUHTapu OOW Ba Mypakkab TaOuarra osra

OynranrypyxHu tonuim KuiinH. [IyHUHT ydyH XaM YJapHUHT TWJa KEHT
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BasndaHu GakapuIIM KT KU3MKMII yitFoTaqn. Y30ek THINIA XaiBoHIap oOpasu
acocujia IIAK/UIaHraH (hpa3eosioTu3Milap KYNruHa MaBxya OYnuO, ymapHHUHT
WKOOMI Ba canOuil kuxataaH KyJulaHuwidimyd A.D.MaMaToB TOMOHHUJAH KHUCMaH
yprauwirad. [Mamatos 2000.:25-27]

3ooHuMIIap Kyn Hwmapnad Oepu TUINIYHOCIAPHUHT YpraHUII OOBEKTH
oym6 kenmoxna. E.A. I'ytman Ba M.U. Yepemucunanap (1970) pyc Ba ¢panitys
TWUIAPUIATH XAMBOH HOMJIAQPUHU KUECUM ypraHTaHiap.

Typnu xun #HyHanumuiapjaa TaaKUKOT oJu0d Oopran Kymuiad oJgumiiap
300HUMUK JIEKCUKaHU TypJid TOMOHJApJlaH YpraHranjap Ba OyHJa Xap Xuil
MeToIapAaH Qoigananrannap. AMpUM OoJUMIIap 300HUMUK JIEKCUKara Tapuxuii-
KUECU MeToJ| acocuaa EHAomMO, TaxIuil Y4yH YW XaWBOHJIapu €KU Kyluiap-
nappagaanapan  tannad onummrad  (FO.B.}Ocydor (1985), A.B.3axaposna,
M.U.Yepemucuna (1975), JI.J].3amckoBa (1975) Ba 6omkanap). bomka 6up rypyx
TWIIIYHOCHAp 3ca, XaWBOHJap HOMJIAPUHUHT TapkuOM Ba MabHOCHHHU
Vpraurannap (M.P. T'onymsnn (1971), @.A. JlutBun ( 1981), O.A.Pppkkuna
(1979)). Aiipum oJiumIIap 300HUMJIAPUHUHT CY3 sicail (yHKIUsSIapUra axamusT
oepca (H.®. 3aituenko (1983)), OGomka Oup oaumiiap 3ca XallBOH HOMJIapU
tepmuHosiorusicuau ypranuradn ([.X. bazaposa (1978)). bab3u Tankukorummap
XallBOH HOMJIapMHU MeTadopa acocuaa YpraHranjap Ba 300HUMIIAPHHU Typiauya
TacHU(} KUiraxiap.

FOJI. Jlacora 300HMMHS XaKujard WIMHH HWIIWAA WHIIW3 TUIWAArd
300HUMHUK JIEKCeMalapHu TaxJui Kunaau [JIgcora, 1984:116] Ba 300HMMIIapHMU:
a) yi xaiiBonmapu; 0) €BBOWM XalWBOHJAp; B) KylUIap-miappaHiaiap; T) Cyapaino
IOpYBUIJIap KaOW KUYUK TypyxJjapra axparaau. byHnan Tamkapu, y Tapkuouaa
300CceMa MaBXKy]l OyJraH TypryH OMPUKMAJIU TaluIapHU UKKUTA aKpaTaIn:

a) coaja rariapna KyJaHrad 3ooHumiIap: all cats are grey in the dark — ou
KOpUHIra Xxamma Hapca mupuH Tyronany; the scalded sheep infects the whole flock
— TUPPAKH Ky¥ mojanu Oy3aam;

0) OofJlaHraH KyIIMa rariapja Kyyuanrad 3oouumiap: the dog barks but the
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caravan goes 0N — UT Xypaau, KapBOH yTaJIH.

1O. JI. JIscoTa ypranran 300HUMJIAp acocaH Makosuiapaa unuiarwirad. H.A.
Kiymun 3ca, ¥3 HOM30JJUK JHUCCEepTAlUsACHIa MHIIIM3 THIKMJIA 1axcra HucOaTtaH
300HUMUK Ba (puToHMMUK TaBcubHU Ypranrad [KmymmuH, 1991:16]. ¥V unrnms Ba
pyC TWIIapUIard 300HUMIIAPHU Yy3apo TakkKocnamau. MacanaH, «ocem» pyc
TUJINJA — TEHTAaK, HOJOH ojiaM, "ass" MHINIM3 THIMJa aXMOK, HOJOH ojJaM — a
stupid, obstinate person, "a pig" udmnoc, kantuc omam — dirty, greedy; ill-mannered
person.

KynuHua 300HMMHK JIEKCEMallap acll MabHOCHMJA KeNraHaa, y3ura Xoc
yerapara sra Oymaam. Kyuma mabHOma 3ca, 3MONMOHAN OOPa3IWIMKHU Y3HIa
HAMOEH 3TaJld Ba OF3aKU HyTKJa (aon KyaHaau Xxamja Oaauuii anabuéraa xam
TUJITa OOPA3NUITUK, SKCIIPECCUBIUK OaFruIILTaiIH.

O.K. JlatumoB ¥3 HOM3OMJIUK JUCCEpTAlMsICHAa pPyC, Y30€K Ba TOXKHUK
TAJUIApUAArd Y XaWBOHJIAPU HOMIIAPUHHMHI CEMAHTUK TY3WJIWIIMHU KUECHI
taxaun Kwianu [Jlatunos, 1997]. V ¥3 ummaa ydana Tunjgaru aiiHaH Oup Xui
XaliBOH HOMJIapUHU U(OAATOBYN CY3JIAPHUHT Xap KaillCu THIJIard ajloXujia MabHO
XyCyCUsITIapUHM HM30XJa0b Oepaau Ba u1y HycuHAa alpuM XalBOH HOMIJIAPUHU
yyajga TUIAa XaM Oup XWI MabHOJIA KENUIIM MYMKUHJIUTUHU TabKUIJIaWIH.
Macanan, y30ek THIMIArd «4y4ykKa» Ba PyC TUIMAArd «CKOTHMHA» 300HUMIIApU
UKKaJla THJIJa XaM calnOuil MabHOJA Kenaau. Pyc Tunmaarn «kKypuia» 300HUMU
aca KYNpoK canouii MabHOoja unuatuiagd. by cy3 umrtupokugaru Dbnap
Y3UHUHT KOHOTaTUB XYCYCHUSTH OUJIaH U30XJIaHAIHU:

MOKpasi KypHlla — XyHyK, OallaHr;

MMCaTh KaK Kypula Janoil — XyHyKE3MOK;

0€Fu KyiraH TOByKJ1ail — Baxumararymmuo, (canOuil MabHO);

XYpO3 UMTUT — 3ITYUJI Ba MApJ MUATUT;

XypoO3 rar — acoCui ram, TalHUHT UHAAIOCH;

KYKa XYpo3 — Y3MHU Marpyp TyTaauran 6oja, HMTUTYa.

Typau Tumnapaa 300HUM CY3JIapHUA YPraHull Ba YJIApHA KUECTAIIAH
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OOlLITaHTaH TAAKUKOTIAp KeMMHYANUK (ppa3eosiorusara Xam Kyyau Ba TapkuOuja
XallBOH HOMJapu OYnraHn (pa3eo’qOru3MIAPHUHT CTPYKTYpali-CEMAaHTHK Ba
rpaMMaTHK  SKMXaTjapu  ajoxuja ypranwia Ooumwianau.  Dpa3eonoruk
oupuknapan Kuécnampa Y.K. FOcymoB Takimug STraH MeTon Ba TaMOMMILIAp
Ha3apuil Ba aManuil axamMusTra sragup. YHUHT (UKpUYa, aBBaJl TYFpU KeIyBUU
(?KBHMBAJIEHT) Ba TYFPU KEIMOBUYHU (SKBUBAJICHT OYyJIMarad, MyKoOui) (pa3eosioruk
Ooupnukiap aHukiaa® onuHagu. CYHrpa OHa TWUJIMAA Ba YeT TUIHMJA SKBHUBAJICHT
Oynran Qpazeosorusmiap ajoxXuja aXpaTtuiauod, ynap KyWuaard Tamouusiapra
Kypa KU€CIaHaIu:

a) CeMaHTHKAaCH, oOpa3nuinru (MeTadopHu3ausicH);

0) MabHOJIAPMHU KalTa aHUKJIAIIl Japakacu;

B) KOMIIOHEHTJIAPU COHMU;

') KOMIIOHEHTJIAPUHUHT >KOMJIaHUII TapTUOH;

1) CHHTaKTUK aJloKaHu udoaanail ycysiu;

€) KOMIIOHEHTJIAPUHUHT MOP(OJIOTHK CY¥3 TYpKyMJIapH;

) KOMIOHEHTJIApUHUHT KUYUK TypyXJapra KUpUIIura Kypa;

3) KOMIIOHEHTJIapH CY3IapHUHT MaB3yCUTa TETUIIUINA OYIUIIN;

1) BapUaHTJIWJIUTH;

K) KaH4a yupaiiu (uiuiatinin gacrtoracu); [FOcymos. 2007.: 66-67]

FOxopuna kypcarunran ¢paszeosoru3miiapHu KUECHIAl aciauaa y4yTa KaTTa
TaMOMUJIra aCOCJIaHTaH:

1) NeKCUK, CEeMaHTHK Ba CTUIMCTHK XKUXATH;

2) rpaMMaTUK >XKUXATH, SbHU MOP(OJIOTUK CTPYKTypacu (KOMIIOHEHTIApH
KaiicH ¢y3 TYpKyMHUTa TETUIUIAIIUTH) Ba CHHTAKTUK aJloKara KUpHIIHILIN;

3) ¥3apo Oup-O6mpura MmyHocabaTH; MOTUCEMUK, CHHOHUMITNK, aHTOHUMITHK,
BAPHUAHTIIMK AJOKaJapH Ba 03 €KU KYII KyJJIAHWJIALLN.

bu3z ummmuzna 0y TamonusuIapra acocliaHIuK Ba yJapHU MHIJIU3 Ba Y30eK
TWIApJard 300HUMHUK KOMIOHEHTIH (ppazeosorusmiapHi Kuécnamjga aHda

Kynaﬁ OKAaHJIMT'MHHU aHUKJIaJdHK.
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buz ¥3 ummmuszga 3TanoH TWi cudaThaa UHIIIA3 TUJIMHU OJIIMK Ba YHJAH
y30ek Tiin OmnaH Ku€cnaranja acocui manOa cudaruaa oigananauk. Maskyp
UITHUHT KUECHM HaTWKajgapu WKKUM TWIAard (pas3eosoruk JyFaTHU TY3HII
TaMOMMJUIapUHU MIUTA0 YMKUILIA KaTTa €paaM Oepanu, OyHaal Ky TUIUTMK JIyFaT
Ty3Ull METOAM Ba TaMOMWJUIapu MaBxkyl [YmapxomxkaeB 1972.: 27]. Bynnaii
JyFaTIapHU Ty3raHjaa, (Qpa3eosoru3MIapHUHT TOJMCEMAHTUK, CHUHOHUMUK,
AHTOHOMHK Ba BapUAHTIMK KUXATIAPUHH XaM KYpcaTHI Kyaa (o ianuamp.

3K®bnap yHyanuk kymn ypraHuamaran Oyiica-fa, yjap Y3WHUHT OpUTHHAT
MabHOCH Owminan 3bTuOOpHM TOpTaau. 3K®dbnapra Oarunuianran Ku3uKapid
unutapaan oupu T. B. IllmeneBa TomoHuman &3mnran OymmO, pyc Ba Ooirap
TUJUTApUJATH 300HUMUK KOMIIOHEHTJIM (DPa3eojOruK OWPIMKIAPHUHT TaXJIUJIUTa
OarulUIaHraH. YHAA 300HUMHUK (Ppazeosoruk OWPIAMKIAPHUHT TYpId XHII
XYCyCHSTIApH WIMUAN TaIKUK KWIMHTaH. Y pyc Ba 6onrap Twutapuaaru @bnapau
KuEcnalga aJoxXuaa «IoJaudTanon» cudaruaa £o3, Kyi,CUurup, TOByK, OT, MYIIIYK,
Oypu, ailuk, mamima, UT Ba XOKAa30JapHU KypcaTaiu Ba yJIapHU y4 Typyxra
axpataau [[1ImeneBa 1996,No8.text 7.htm |.

bupuHuM rypyxra y KyMugaru CUHOHUMUK Kuécuid PbnapHu kupurtaau:
TUXUH KaK MBI — CHYKOHJIEK 0€030p; 3aTamics KakK MBI B HOpE — TYHT OYin0
KOJIMOK, OF3UT'a TAJKOH COJIMOK; MPUTHX KaK MBIl MOJ METION — CUYKOHHHUHT
WHU MUHT TaHTa OYJIMOK.

Nkxkuaun rypyxnaru @Dbnap TapkuOu acocaH yi XalBOHJAPUHUHT
HOMJIApUJAH TY3WIraH 300HUMJIAp OYIuO, yJapHUHT alpuM XyCYCUATIApH Xap
JOMM yJjapra Kapaiaurad ([apBapuUUIaiIMraH) WHCOHJApra KUECIaHaIu:
paboTaTh Kak JOMOBAs JIOIIA/Ib; IBIIATH KaK JOLIAb.

[TonuaTanmoHNapHUHT YYUHYHM TypyXura pyc Ba Ooyrap THIUIApUIAru
«cobaka» 300HUMHU KHpUTUIaaU Ba ynapHunr d@bnapna MabHO KydalTUPYBUH €3
Oymn0 xu3maT Kuiuiu kypcatwiaau. bynaaai kuécuit tycnaru ®bnapaa 300HUM
KOMIIOHEHTHUHT acll MabHOCH WYKoIagu Ba y ¢akar Oenrum E€Kd XapakaTHU

Ky4alTUpYyBUM AJIEMEHT Ba3udacuia Kenaau:
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[NomoaHbli Kak cobaka — KyJa XaM o4, 3JI0M Kak cobOaka — xKyjaa €By3,
ycTaTh Kak co0aka — KaTTUK yapyaras, u30UTh Kak co0aKky — EMOH IYTIIOCIAMOK.

Taxqun HaTWKalapu IIyHH KypcaTaauku, TYpiad TWlapaa oOpas-
JTAJIOHJIap Xap Xui cudar Ba Xycycustiapra sra. AilHaH OUp 300HUM MKKH THIIJIA
XaMm Oup XuJ MabHO Basu(acuia KaTHAIIMAcIUTd MyMKUH. 300HUMUK Dbnap
KaHaal Tuiaga OyaMacuH, Yiia THIIHUHT, YIIa XaIKHUHT Y3Ura X0¢ MEHTaIUTETUHU
aKC dTTUPAJIN.

FOxopunarunapaan  mabiiyM OYIagukd, 300HUMHUK JIEKCHKA Kapolll
OyiMaraH TWJUIapJaruHa ’mac, Oaliku Oup-Oupura skuH OyiaraH TWIapaa xam
ypraHuwirad. bU3HUHT TaXJIMIIMMU3 300HUMHK JIEKCUKAHUHT Ky KaTJIaMJIMINTHHA
Ba KEHI KYJUIAHWIMIIUHU ucOOoTIaiau. BHUpOK IIyHHM TabKuAjall JO3UMKH,
uH3 Twmgard 3K®ObrnapHUHT CeMaHTUK Ba CTPYKTYpaBUH XyCyCHSTJIApU
ayloXyja Ba MOHOTpa(uK acleKTAa YypraHuiMaras.

3K®bnap d¢pazeonoruzmiuap opacuga MyXUM VpUH TyTaaud Ba yiap
¢dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT CTPYKTypacua KaTTaruHa ypuH sramuiaiau. @bmap
TapkuOuja 300HUMIIAp OWiIaH MdoJaNaHyBUu JIEKCEMATapHUHT OOPJIMTU MyausH
ObHuHr ynapra myHocabatuHu udopanamuuHu kypcaragu. Opatma, xap Oup
XalBOH, XalopoT EKU MappaHja aipuM y3ura Xoc XyCycusTiapu OunaH axpanud
Typaau. MacanaH, yymMoiu Ba acajapd MeXHaTCeBapJIUK pam3u Oyica, 1iep
JNOBIOPAKIIMKHH, KyEH 3Ca DXTUETKOPIMKHM aHryaraan. Macanas,

a gay cat — taxxpubacus, €1 HUXOJI.

Somewhat from the thickly strewn hazards. But green hoboes "gay cats"
walked into these dangers blindly and weren moved down in hundreds [Porter].

like a cat in a strange garret — HoKyJ1aii Ba3usT

When he arrived in Boston, he felt like a cat in a strange garret.

a tame cat — xuccus Ky, yu Ku3u
And remember. Idon't want a fortune for this thing only a good price.There's
a lot of tame cats who mightn't follow the new man around. [Cronin]

as weak as a cat — xyaa 6exoi
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There isn't much fear of my getting up, dog "answered the captain, | feel as
weak as a cat. [Maugham]

a wild cat — dorigacus um

Mr. Norbelt Keeman, in the legislative Assembly; had drawn attention to the
recent epidemic of "Wild cats" [Prichard]

FOxopunarn mucoinapian KYpuHUO TypuOAMKHW, UHTIIA3 THIMJArd a cat-
MYIIyK 300HUMH acocaH canOwii MabHOAaru (ppa3eosoTuk OupIauKIapaa
UIUIaTUIaAM Ba y KYMUHYA “TaxpuOacus, doigacu3 umr’, “Xuccu3 Kuiu Kadu
MabHOJIapAaKeIaau.

Macanan, wunHrnm3 tuiaupard spring chicken «raxpubacu3 KuIM»HU
aHriarca, y30eK THIHIard «<aMMaMHUHT Oy30FW» XYM 11y Ma3MyHHHOepaau. by
ypurna, warnu3 twauga chicken" ¥30ex Tunmma «Oy30K» 300HUMIIAPHIAH
doiinananunrad. AipuMm (pazeonoruk OUpPIUKIAp KUIIMJIAPHUHTOUPOP BOKEa-
xoJucara HucOaTaH X0JaTUHU OeNruiaiiu.

By cock! —Xyno xakku!

Has the cat got your tongue? — Mym Tuniaranmucan? Hera ranupmarican?

Donald and Felicity stood there paralyzed. "Come on" said Miss Hand Porth,
Has the cat got your tongue? What have you two been up there, may | ask?
[Murdock]

What dog is hanging? — ¥3u numa ran?

Aitpum 3K®Dbnap y3 cMHOHMMIIApW Ba aHTOHUMJIapura sraaup. Macanax
uHrau3 tuwiuaard old bird «raxpubanu kumm»HU aHTiarca, spring chicken —
«Takpubacus kumm»HE aHrnaaragu. by ypunga old bird S spring chicken 6up-
Oupura Kapiu Qpa3eoOrMK aHTOHUMIIAP XMUCOOIaHA IH.

Wurnu3 tunura goup W30XJM JyraTiapaa “a cat” (mymyk), “a dog” (uT)
300HMMJIapU KaTHAIraH (Hpa3eosoTU3MIAPUHUHAT E3WIuImaa (papKiIaHUILIap
maBxyn: cat and dog, cat-and-dog, dog’s violet, dog-violet, dog violet kaOumap.
VYebcrep nmyratuaa “a cat” 300HUMHU KaTHamran (ppaseosnorusmuiap OepuiimMaras.

bomika WHrau3 TWaM W30X) M JyFarTiaapuga “‘a dog” 300HMMU KaTHAITaH
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nbopaapHUHT Oab3uiapu Tymuo KoiaraH [['ro00eneT, Yepeszona, 2004:56-58].

Wurmm3 Tunmugarn  300HUMHUK — KOMIOHEHTNIH  (pa3eosioru3MIIapHUHT
(OHETHK KMXATH, XyCYCaH aKLEHT CTPYKTYpacH Yy3ura XOCJIWrd OujaH axxpaiud
typaau. 3K®bmapna kynuH4a xap OUp MyCTaKWJl CY3HUHT OMPUHYM OYFUHUTA
ypFy TyIIaau, JIGKMH CY3JapHU OOFfjamra Xu3MaT KWIYBUM TPENJIoriap Xamjia
cy3napra TeTUIUIM apTUKIUIAp ypry oiaMmaiiau: to 'teach an 'old 'dog 'mew 'tricks-
OMJIMMTOHTA WIIT YPTraTMOK

to 'put the 'cat ‘among the 'pigeons— oup-Oupura aymmad KUimob KyHMOK

300HUMUK JIeKCHKara, (ppa3eosoruk Oupiukiapra OaruMlIUIaHTaH WIMUN
unuiap KM3uKapau Ba xuinMa-xunaup. @b kaHuanmmk xyn ypra"wica, TaxJuil Ba

TaCHI/I(b KHJIMHCA, YHAAI'U SHTY KUppaJap OUYHJINIINTIda UMKOH TYFrHUJIaaU.
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1.2. ®paszeosioruk OUPJIMKJIAPHUHT TpaMMaTUK Tapkuou. Cy3

TYPKYMJIApPU HUCOATH aCOCHIA TAXJINJIH

®bnap Tapkubura xap KaHaall cy3 Typkymu Kupuiid MyMkuH. Dbnap
OunaH KOHTEKCT ypTracumarn MmyHocabatna PbiapHUHT rpaMMaTHK KypUIIUIINA
MyXUM poJib YitHaliau. @bnap ekcuk OupiuKiIapBa KyIiMa cys3iaap KaTopuaa cys3
TypKyMJIapu KaOW JICKCHK-TpaMMAaTHK >KUXATJaH TaxJIWi KuiauHaau. MacanaH,
Otnu (cybcrantuB) dbnap npeametnu Oownnupanu; Pewvmmm (BepOuan) dbnap
uni-xapakatiu Ooungupanau; Cudatnum (agbektuB) Dbmap Oupop HapcaHUHT
xycycusatunau, cudarnan anriataan;, Pasunum (agsepouan) @bnap xomnar, napaxa
Ba X.K.HM Ounaupanu. TypryH cy3 OuUpAMKIaApU CHUHTAKTHK OWpIUKIapra
OyMMHMalauIap Ba xap JAOUM Tamja AXJIUT X0jJa MabiyMm Oup ram Oynaru
Basudacuaa kenaamiap. Kyinna 6uz 3K®dbmapuu cy3 Typkymnapura Hucoatan 5
Typra aXpaTJauK:

1. Otnu 3K®Dbnap

2 Oebum 3KDbnap

3. Cudarnu 3KDbnap

4 Pasunu 3K®bnap

5 Yuposiau 3K®bnap

[. Otnu 3K®bnapna 6ytyn Oup OMpUKMAaHUHT ¥3u KUM?, HUMA? CYypoFura
»kaBoO Oynamu. TymimaHraH 300HUMHK KOMIIOHEHTJIM (Dpa3eosIOTUK OHpPIIHMKIIAp
nunsa 42%, seau 420tacu otiin 3KDbnapaup.

Otnu ¢pazeonoruk oupukmanap acocad Adj+N - KOHCTPYKIMSACH IIAKIUAA
Ty3uWJraH 0ynub, Kyluaaru MabHOJIApHU OWUJIAUPaIN:

1. Adeaddog- kepakcu3 uHCOH, oiigacu3 HHCOH. YOU're N0 more use than a
dead dog. We'll just have to go along the reef tillwe find the opening. [Maugham]

2.Top dog — OomnLIHK:

"Do you suppose yourself top dog in this house?", "Yes, Soames:", "Oh,

then you can go back to France tomorrow".[Galsworthy]
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3. A sly dog- aiiép kuimm:

You're a sly dog. Hand in glove with the great detective, and not a hint to the
way things are going.[Cristie]

4. Yellow dog — KYypKOK KHIITH

Believing they were attacked by Indians, the setlers ran from their beds and
were there seized by Andy's men as fast as they appeared. "Search the houses "-he
said. Bring all the yellow dogs out. [Fisher]

5. A fair cow — énronun, pupuodrap.

| had a fair cow of a horse called Grasshopper. [Prichard]

6. A white crow — tacoauduwuii xozamca.

A block swan Shirley had the air of a black swan or while crow in the midst,

of this party. [Bronte]

7. The dogs of war-ypym gaxmarnapu.

Desease, famine and death are the dogs of war.

8. A dumb dog — xotupskam Kummm

Proteus : "If his Majesty wants a Cabinet of dumb dogs he will not get it
from my party "

9. Hot dog: a) nccuk cocucka OninaH OyJodka.

On their evening off they went economically to an imitation Coney
Island...and with great pleasure they ate hot dogs pain stakingly they rode the
scenic railway. [Lewis]

b) hot dog — mamxyp cropTum:

Alston Mackintosh...was a real hot dog.

c) hot dog — axxoiu6 wm!

The Major could see every unit in the Army using his idea at last: Hot dog!
Tapkubuga «ut» 300HuMu Oynran @bmap y30ex Tuimaa xam Kyaa Kym. Ymiap
KK KOMIIOHCEHTJIM XOJIaTAaH TOKHU 6I/Ip ramnra TCHI' KCJIYBUH KS'fH KOMITOHCHTJIN
ubopanapraya 0opub eragu: UT QPebi; UT YPYF; UT TUHCA XaM, Y THHMANIN; UT XaM

JTyMU OujaH aTpouHU To3as1ad yTupaau Kkadumap.
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9. A white elephant — k¥ xapaxkat Tanad KuIaguran Hapca:

Wickford Point isn't a farm — it's a white elephant. It catches up money faster

than | can make it. [Maugham]

10. A cold fish — xuccus kummu:

"Then you locked the door and searched him at once". Yes, you'll think lam
a cold fish. Well, may be I am.

11. A poor fish —kambarair omam:

If the poor fish would have his teeth x-rayed, I'll bet nine a half cents he'd
find an abscess there [Lewis]

12. A willing horse — mexnaTceBap kumu:

If he is as good at his research work as some of us are inclined to think he
should not be encumbered with more pedestrian activities. We can always find

willing horses among ourselves to carry out the more pedestrian activities.

13. A black sheep —ounanaru kopa J1of:
| am the black sheep of the family. | don't belong. I've violated the rules.
14. Soup and fish — cMOKHMHT — TyHIH 3pKaKJIap KOCTIOMH:

Go home and doll up in your soup and fish, poul and wipe that worried

look off your map. Tonight we gamble.

15. A black swan — aiipum xouca:

| speak of the generality, not of the few black swans among us. [Galsworthy]

16. Cold turkey — kypOon Oynran Hapca, IOTyKKa 3ra OyimaraH Hapca:
«Sam» | said, «I don't know where to find anybody who would put money into a
play that's already a cold turkey».

17. Cold turkey — coByK, XUCCH3 KHIIIH:

He was... what we call a grouch face, a drizzle-puss, a wet blanket, a cold
turkey.

18. Cold turkey— HapkoOMaHHMHI HApKOTHUKIAPHH TYXTATUIIH. (MEAMIIMHA
apananrysucu3) Joe did a cold turkey.

19.An old bird —taxxpubanu kuim, Kapus:
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She rather amusses me. What a detective the old bird is!... How she enjoyed
hacking down the unfortunate Carrington... [Aldington]

bupunun kommnonentu ¢ewvn Ounan udonamanran 3KDbnap myratnapaa
xyna kym [Seid, Mc Mordic 1983, 216-218]. Yaap xallBOHJIapHUHI XapaKaTHHH
MHCOH Ba BOKeamapra yxmarum €ku metadopa ycyiaw OwiaH Kyduupuiiia Ky
kenaan. Macanan: to make an ass of oneself — smrakiex axmMokoHa iy TyTMOK; to
make a beast of oneself — xagman optuk oBkaT emok; t0 have a bee in one’s
bonnet— 6up mm O6mnan goumo wmyrysuiaamok; to Kill two birds with one stone-
oup YK Ownan Mkku KymHd oTMmok; to let the cat out of the bag— cupum omikopa
KuiMoK; to do the donkey work— orup uirHu Oa)kapMoK;

bu3 6y 3K®bnapau anoxuaa MKKUHYY TYpyXra aKpaTIuK.

Taxmun nHatwkanapura kypa Oywmait 3K®bnap 38.4%,sapHu 384Tanu
TamKuI dtaaunap. ebiun Ppa3eosoruk oupaukiap acocan V+N KOHCTPYKIHICH
Oyitnua sicanran 0Yian0, acocaH KyHuaaru MabHOJIapHU OWIITUpaIH:

1) bell the cat — xaBdau wmga Basudanu 3 OVitHUTa OJIMOK.

The nations trembled and said, what will he do now? Who will be the next

victim? Who of us dare bell this wild cat.

2) whip the cat — adpcycrnanmox.

It was no use whipping the cat about it now, Morris pointed out. [Prichard]

3) put a cat among the canaries (pigeons) — 3THOOpP MaI0 KUIMOK.,
"It's waste of time", she said: it gets you nowhere... Three or four good
books and a bit of mystification, and people will take some notice. Putting a cat

among the pigeons — I'm a great believer in that...

4) call off one's dogs — 6ebManu (MIIHK) CyXOaTHH TYTaTMOK.
"Lowdan is down at the Haskell Hotel", he said: "I know he's in his room
now. Go down and let him take a peep at that but don't let him get his hands on it

and tell him to call his dogs off".

FOxopuaa kentupuiran Mucoiiapaa Xxap Oup 300HUMHUK (ppazeosiorusmiiap

MyalsH HYTK mapoutuaa (Oy YpuHIa MaTHAA) Y3 MabHOCHMHU HOJa 1TajH.
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Kusury mynnaku, 6up 300HUMUK (pazeosioTu3M TypiH HYTK LIAPOUTUIA Xap XU
MabHOJA KymnaHwiaau. Macanan: hot dog, cold turkey kaGunap. bupok 300HUMUK
¢dpaszeonoru3mMiIapHUHT OMpPOpP KOMIIOHEHTH Y3rapca, yJapHUHT MabHOCH XaM
Oyrynnait y3rapu0® keragu. Macanan: bell the cat, whip the cat kabumnap
3K®bnapuunr nunna ¢eb1 KOMOOHEHTIN OUpiuKiIap HUcOaTaH (aoia UIITHPOK
3TajIH.

AiipuMm GeBIHUHT ¥3U OMp Heya OMpIMKIapAa KeiraH Ba yinap TypiaH XHI
KOMIIOHEHTJIap OwuiaH OUpPUKKAHJIUTHUIAH KaThbUMl Haszap, OuUp XM MabHOHH
aHriaraau, OyHJaall OWpIIMKIap CHHOHHMMHK ajokana Oyna onmanu. Macanan: o

take the bull by the horns Sto take the bear by the tooth.

by ukku Oupukmazna to take ¢ebaum wunurtatumiaran OYimO, «Oupop-Oup
MakKcaa Wynuaa Y3uHu XaBd-xarapra KyUMOK» JleraH MabHOHM aHTiaTaau. bynmai
MHCOJUIAP KYMUUINKHU TAIIKAJI 3TAJIH:
See the loins S see the elephants
Show the lions S show the elephants
3K®ObnapHuHr y4uHYM Typyxu cudaT KOMIIOHEHTIH (pa3eosioruk
OupnukIapaup. Ynap Taxjuil KuinHaérran OupiukiapHuHr 16%, spHu 160Tann
TalIKWI 3Taau. Yjap opacuiaa Kuécuil @Obiiap KYMUWIMKHY TalIKW 3TaJujiap.
VYnapaan alipuMiaapyuHu MUCOJUIap acocujia Kypud ytaMus.
1) Like a bird- xeu xannai MKKHJIaHUIILIAPCH3, TYTIITA-TYFPH:
A month later Mr Ham asked Mrs Kilmarnock to marry him, and she
consented like a bird. [Bennett];
2) as light as a butterfly — earun Tadbuatiu;
3) as nervous as a cat — xy1a acaOwuii:

| was as nervous as a cat when | unlocked the lock and got into what was

obviously their living room [Maugham];
4) astame as a chicken — >xyna roBBou;
5) ascunning as a fox — Tynkumaii aiép:

Feeling is a man of forty-five years, wiry, slender, and as cunning as a fox...;
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6) like a dog with two tails — xxyna mamuayH:
It’s my belief he was up to some game or other. Whatever it was, he was

likea dog with two tails about it;

7) as weak as a cat — sxyaa KyBBaTCH3:
They didn't much fear of my getting up, doc. answered the captain. "I feel as

weak as a cat"[Maugham];

8)as playful as a kitten — >xyna yinHKapOK:
They stroked his smooth face and looked with curiously at his large young

hands. They were as playful as Kkittens [Maugham];

9) as agile as a monkey — 4akkoH:

He'll climb up that tree in a jiffy. He's as agile as a monkey;

10) as proud as a peacock — ToByciex Marpyp:

| want to know- Did you help him with his essay?

- Help him! He didn't even let me see it.

-Well that's all right then. I didn't want looking smug because you wrote it
for him.

-1 can't get over it. It goes to show me we don't know much about our own
children. How's Ellen taking it?

-Why, proud as a peacock... [Steinbeck];

11)as proud as a peacock —toBycnek Marpyp.

as gaudy as a peacock — ToBycaek Marpyp.

3K®bnapuunr 4-rypyxura papunin  @Obnapuu kuputauk. byHpait
Oupnukiap Tymanuruda KaHaaid xomarna? Kaid tap3ma? KadoH? kaOu cypokjapra
»kaBoO OVymaau. by kabu Oupiukiap TaxJauil Marepuaiapuga 16 ta Oymuo,
1,6%HM TamIKuI KAJIaau.

1. When pigs fly — xeu kauoH:

Annie sniffed. "The day pig's fly" That will be the day.

2. In less than a pig's whisper — xo3upHHHT y3una, Oup 3ymua:

"If you don't mind what | say, my boy," said the father, "you'll find yourself

24



in bed in something less than a pig's whisper”[Dickens]

3. Till the cows come home — xyna y30K Bakr:

Whiskey was another matter, but beer he could drink till the cows come

ome and it wouldn't affect him.

4. When the cows come home — xe4 KauoH:
When do you expect him to pay back that debt? When the cows come home.

| expect.

5. As the crow flies — Tynma-Tyrpu:

We cut over the fields ... straight, as the crow flies... through hedge and
ditch. [Dickens]

Obmapaunr S-rypyxu yHaosau Dbnapaup. YuHuposiu @bmap 3K®bnap

WYU/Ia YHYAIUK KYMUWIMKHU TallKWid 3TMauau. Ymap aturu 2%, spHM 20TaHu
TAUIKMJI 3TaaU X0JI0c. MacanaH:

1) dog my cats! — XKun ypcun! Xyno xakku!

| began to feel sorry, for Hubby, dog my cats if | didn't. [Henry]

2) a fine kettle of fish — sixmu v 6yamMadu:
When she had gone Soames reached for the letter. "A pretty kettle of fish",

he muttered, "Where it'll end, I can't tell" [Galsworthy]

Taxyun HaTWKanapura Kypa oM Ba (PebJUTM 300HUMUK OUPIIMKIIAD WHIJIN3
tunuaa daon kymnanwirad. 1000 man optuk 3K®Dbnapaunar 42 % wHuU OTIH
OWpIUKIAp TALIKWI 3TraH Ba >kaJaBayijga OupuHuyu YpunHU srayarad. 3K®dbmnap
opacujia yHIOBHU aHIJIATYBYM OMPIIMKIIAP KyJa KaM ydpaju.

3K®bnapuunr cy3 Typkymuapu Oyinda TaxJIWiM KyHuUJard HaTHXKaHU

KypCaTIIu:
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1.1-xanBan

3K®bJapHUHT €y3 TYPKYMJIApH aCOCHIA TAXJIWIN

3K®bnap Conu dousu
Ot 420 42%
dennnu 384 38,4%
Cudarmm 160 16%
Pasunuin 16 1,6%
YH10B 20 2%
Kamm 1000 100%

1.3. ®pa3eo010ruKk OUPJIMKJIAP KOMIIOHEHTIAPH TAPKUOMHMHI TaXJIUJIH

Ba YJAPHUHT CTPYKTYpPaBHii MojJe/JIapH.

®bnapHu CTPYKTYpaBHUM KUXATAAH TaxXJIWI KWIAII MyaMMOCH XaJId €Tapiv
Japaxkaja ypraHuiMarad KU3uKapiy Macaiajgap/iad Oupuamp.

Xycycas, uHrau3 twimgard 3KObmapHUHT CTpyKTypaBUil KOMIIOHEHTIApU
Ba MoJIeJIIapy WIMUHN anaduérnapaa yHuYanuk éputuiamarad. @biapHUHT Ty3WIHII
nynnapu Ba ¢opManapuHu EpUTMail TypuO, yJIapHU TaxJMI KWIMII XaKuaa
ranupu6 0ynmaiian. CeMaHTUKAaHUHT ¥3M Xed Ka4OH MIAKIAaH aXpaTHiIraH XoJaa
ypranwiMaiy, 4yHKd y MOOpaHMHI HWuuaa wmakuiaHagu. UIyHMHr ydyH Xam
3K®bnapHuHT ceMaHTUKACHHU YPraHUIl yuyH, AacTiad yIapHUHT CTPYKTypaBUi
XYCYCHUSTIAPUHM YpraHUuO YMKUII KEpakK.

ObnapHUHT CTPYKTypaBHM XyCyCHUSTJIapu Ba KOMIIOHEHTJIApU TapTUOU
Kyiad wiMmuii unuiapaa y3 akcuHu tonrad. Kymnagan, A. U. CvmupHunkuii
(1956), A.B. Kynun (1970, 1972), T.N.Ap6ekoB (1977, 1989) kabu tuiiryHocnap
y3 nuutapuaa Gbiap CTpyKTypacuHU TaxJ Wil KUJITaH .

@Dpa3eoOTU3MIAPHUHT TY3WJIMIIM Macajacu KyNIMHAa HIUIapaa TaIKUK

stunrad. C.®d.ApcentbeBa (1993), I'.X.Anuera (1999), E.B.Huxonmuna(2002), JI.T'.
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[TaBnoBckas (1999), A.IIl. Xammaroa (1999), JLII. Illammaea (1994) Ba
oowmkanap. bab3u ummapna sca, @biap rpaMMaTHK HyKTaW Has3aplaH TaxJHII
kwnHTrad: A.A.AmHa (1998), M.IO. JlementreBa(2002), H.E.Kynbiruna (1996),
H.B.Xanukosa (1993), P.X.Xaitpynuna (1997) Ba Gomkanap. bupok Oy unuiapnaa
300HMMHUK (Ppa3zeooru3miap yprauuimaras.

Yy unuiapHUHT adpuMiapu yCTUJa TYXTaauO yTamMu3 Ba YJapHUHT
FOSJIapU acocaH HUMaiapiaH ubopar OYIraHauruHu Kypcatul yramusz. AWpum
TaAKuKoT4n onumiaap @ObnapHUHT CTPYKTypacMHM KOMIIOHEHTHMHI MYalsiH
MOP(}OJIOTHK XYCYyCUATH TOMOHUJAH TaaKUK dTrannap sa ®bnapuu otiau, Gpebim,
paBulLIu (pazeonoruzmiuapra axpatud ypranranmap. E.B. ApcentbeBa Xxam
¢ebsn ObnapHu TaxIMa KWaaay Ba ylIapHU pyc Ba MHIJIM3 THWILIAPUIArH COAJA
Ba Mypakkab cy3 OMpuKMacu Kabu ¥3 CTpyKTypacura sra OVIUIINHA TabKUIaian
[ApcentbeBa 1993]. TI. X. AunmeBa cyOcTanTuB, ¢ebuin Ba cudariu
(¢pazeonoru3MiapHd TaxJIWJ KWIaJd Ba YJIApHUHI scajvIIngard Oup KaHua
yxmam cudariapau u3zoxjaad Oepamu [AnmumeBa 1999]. Jlekun Oy wunuiapaa
300HUMHMK KOMIIOHEHTTa 3ra OyiaraH (pa3eosloTMK OMpJMKIap aJoxXuia TaxXJIuil
KuinuHMmarad. MHrnu3 Ba Typk Twiutapuaard ¢ewiin dbnapHuHr cTpyKTypaBuii
xycycusiTiapu [XammaroBa 1999], xamaa UHrau3 Ba TaTap TWJUIApUAArd «O3UK-
OBKaT» MabHOCHJA KEJIraH aJlb€KTUB, CyOCTaHTHUB Ba (Db (Ppa3ecooru3miap
[TapacoBa 1999.:24] xam KuécnaHras.

Ym0y TagKUKOTIapHUHI HaTWXajlapura Kypa (pa3eoJoru3MiaapHUHT
CTPYKTypacu ro3acujaH Oup KaHua yMyMHi (ukpiap alTWIraHUHM Xamjaa yjap
¢dpazeonoru3mMaapHuHr  OMp KaHya TWUIApAard Typiuda CTPYKTypaBuUid
XYCYCHUSTIApU N30XJ1a0 OepHIIraHJIMIMHY TabKUU1A0 YTUIIMMU3 MYMKHH.

Typnu tunnapaa ¢paszeonoru3miaapHu KuEcaall METOAM Ba TaMOWWIUIAPH
YHUAJIMK YCTYBOp 5Mac, JIKMH Xap HUKKH KuEclaHa€TraH THUiapaa Oup Tuil
OMpIUruHU €KU XOJUCACUHM MHKpOCHCTEMa cudaTtuia oaud, YHUHI TaxXJWiIua
Oup XWJI MeToAra acociaHu® um TyTwianud. bup Typmaru ¢paszeonmoruzmiaapHu

KUECU YpraHumiga TUUIApapO MYTAaHOCUOJIUK €KM TYFpU KEIyBYHM XOJIATJIapHU

27



aHUKJIam MyXuM axamusarra sra Oymaau [FOcymoB 2007.: 51]. Mkku tmnmaru
dpazeonoruzmiap oMM XaMm Oup-Ompura Tyrpu Kenmainu. MacanaH WHTIN3
tunuaa «Dog my cats!» nbopacu y30ek Twimaa «Xyao Xakku!» aed Oepuianwu,
S’bHU ATAJIOH TUJIAArd UHIJIM34Ya TYpFyH MOOpaHu Y30€K THIIMra Tap>KUMa KUJIMII
MyMkuH 3Mac. Iy ca6abau yHUHT MyKOOWIM TONMJIA U Ba Oy WHTIIN3 TUIUAArUra
Oyrynnaii  yxmamaiiau. by  dpaseonsorusMmiapHUHT  KOMIIOHEHTJIapd  Ba
CTpyKTypacu (apkiaHaau, JEKUH ylap IMapTid Oyica XaMm, CEeMaHTUK >KUXATAaH
SKUH MabHOJaru MyKoOmn ¢paseonorusmiap xucobsanagu. Dpa3zeonoruk
oupnukimapauHar  verb+complement  (dbebit+HU30X10BYN); adjective+noun
(cudartor) xKabu makUIapu MaBXKya OYauO, yJTapHUHT MabHOCH TAIIKHII 3TraH
KOMITOHEHTJIAPUHUHT YMYMUN WUFUHIUCUAAH KeluO yukaau Ba Oy KOHTEKCTHa
aHukaHaau. Oewyimu (Pppa3eosoruk OUPIUKIAP KYNMUHYA IMACCUB KOHCTPYKIUSAIA
Oepuinaau Ba Oy XyCyCHAT yIapHUHT TpaMMaTHK TaOuaTUHU u(oaanaiu:

the chips were said to be down; the far was alleged to be flying; the jig is
thought to be up [Radford 2002.: 186]

®pazeosOTUK OUPJIUKIAPHUHT SiHA OUpP Y3Ura XOC XYCYCHUSITU YJIApHUHT
TY3WIMIIA TYE ONJIUA SPKUH CYy3 OWMpUKManapura yxiiaca Xam, CTPYKTypacH
TypFyH Oynu0, Oomka Typnau Oupukmanap OwinaH OoflaHMaiin Ba C¥3
TapTHOMHUHT y3rapuiura iy kyimaiian. [Fromkin.Rodman 1993.: 153]

®pazeosOTU3MIAPHUHAT CTPYKTYpacH, KOMIIOHCHTIApW TapTUOH, IIaKIu
Ownan OofiauK Oynaran sHa Oup KaH4ya MyamMmoiap Oop. by Vpunna wHrims
TUJIUAArd  300HUMUK  KOMIIOHEHTIIM  (h)pa3eosoruk  Oupiukiap  Hazapnaa
tytunmokaa. buz 3K®dbnapHunr koMmmoHeHTIapu TapTHOU, Ba CTPYKTypaBUid
MOJICJUIApUHM  VpraHullga IOKOpUAard yMyMuil ycyimapaan QoiganaHamus.
Hactna6 3K®bnapHuHr KoMHOHETIapu TapTHOMHU YpraHu® YMKaMH3 Ba
YIIApHUHT Xap OMPHWHM KaHAall CTPYKTypaBUd MOAEIIAp OPKadu OWPUKHUIIHHH
aHUKJIaMu3. Y10y MyaMMOHHU XaJl THII YUYYyH KyHUJaru Taxjaui yTkazuaau. bus
3K®bnapau ymapHUHT KOMIIOHEHTJIADM TapKUOW JKUXATHAAH KyWHaaru

rypyxJjapra axpatauK:
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a) UKKM KOMIIOHETJIM 300HUMUK (Ppa3eosOTUK OUpIIUKIIap;

0)y4 KOMIIOHETIN 300HUMUK (HPa3eosIOTUK OUpPIIUKIAp;

B) TYPT KOMITOHETJIM 300HUMUK (pa3eosIoruK OUpIIuKIap;

I') KYIT KOMIIOHETJIU 300HUMHUK (Dpa3eosIoruk OUpIuKIiap,;

N KKH KOMIIOHEHT/IM 300HUMHK (PPa3eoT0ruK OMpJInKIap

HUkkn xomnoHeHTn 3K®dbnap uHrmM3 TwiMaa Karra TypyXHH TalllKHII
sragwiap. Ymap 1000 Tta 3K®bnapman 550 TaHM Tamkua - 3Taguiap.
3K®bnapHuHT COHM XyCycHaa KeJITUPUITaH 0y MabiyMOT/lap JyFaTJIapHU KYpuO
YUKUII HATUXKACKUA XOCWIJI OYIraH. AMMO yJIapHUHT COHHU sSiHaAa KYMPOK OVIMIIN
MYMKHUH, YyHKH THJ JOMMHM PUBOKJIAHMIIAA Ba OOWMHUIINA AAaBOM 3THO Typaju.
Ky3atunutapumus kypcarummya, HWKKM KoMmmnoHeHTIn 3K®bmap kyhuparu
CTPYKTypaBU{ MOJEIUIapra ara:

1) noun + nNOUN CTPYKTypaBWid MOAENTH OWJIAH KyWHUIAard 300HUMHK
dbpazeonoruzmiiap sicanrad: monkey business — axMokoHa ojart; the cat's meow —
OJIM HaBIIM Hapca, XK Hapca; jail bird — xuHomit KuaupyBYH; a spring chicken
— TaXpubacus3 KU,

2) adjective + noun crpykrypaBuii mojenu OVitmua kyiumaru 3K®dbnap

scanran; an old cat — mym xammnup; old bird — sxTuérkop omam; the big bird —
xyimrTak; a day bird — xym4akuak onam; a fat cat — kanuranucr; a tame cat — yi
ku3y; a dull dog — 3epukapau maxc; a dumb dog — cokun, kamran kuiu; hot dog —
HCCUK cocucka Omtan Oynouka; a lame dog — omancus kumu; yellow dog — KypKok
Kkuiy; top dog — xykalluH, XyKMPOHJIMK KAITYBYH TOMOH;

Ymly cTpykTypaBuii mMonenga as-aS KOHCTPYKIUSCH OWiiaH KeilraH Oup
KaH4a ukku komroHeHtnu 3K®bmap masxkya: as blind as an owl — OyTyHnait kyp;
as greedy as a wolf — 6ypunek xacuc; as proud as a peacock — ToBycziek Marpyp;
as quite as a mouse — cMYKOHIeK 10BOIII; as tricky as a monkey — MaliMyHIeK aiép;
as agile as a monkey — maiimynaek xymép; as quite as a lamb — Ky3u4oKmek
IOBOIII;

AlipuM  XoJjaTiapja KOMIIOHEHTJIapAa ram Ma3MyHura kypa Oy
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Oupnukiapaara Ourra as TymuO Koyamu. Kym xoiuapaa mOOpaHUHT TpaMMAaTHK
KYPWIMIIMHA YBTHOOpPTra onumr jo3uM Oymamu. Macaman: dumb as a fish —
oanukaek kamrarir, tired as a dog — UT/AEK yapyaras;

3) ukku komnoHeHTaM 3K®bnapuunr Kyhuparmiaapu Verb + noun

CTpyKTypaBuii mojaenura sra: show the elephant — nmukkatra ca3oBop >koiIapHU
kypcatMmok; see the elephant — xaér Taxpubdacunu kypmok; feed the fishes — 6anuk
OOKHMIITa KETMOK; YyKHO KeTMOK; act the goat — y3uHu Tenbanapya TyTMOK; start
a hare — sHrU MacajgaHu OJIZIMHTA CYPMOK;

4) ukkn xomnoHeTn 3K®dBmapauar conjunction + Noun crpykTypaBuit

monesutapu: like a lamb — xy3ndokka yxmia0; like a bird — xeu ukkmianmai;

5) wkku kommoHeHTnn 3K®bmapuuHr noun + preposition + noun
CTPYKTypaBUl MOJENN acocuiaa sicanran Oupnukiapu: a bird in the hand — Hakn
Hapca; a bird of paradise — »xanHaT Kymu; a cat in the pan — cotkuH; a cat in the
meal — cup.

Y4 KOMIIOHEHTJIM 300HUMHK (Gpa3eoIOruK OUPJIUKIAP

Vu xomnoneHTiin 3K®bmap muarnu3 twimaa 1000 ta 3KObnapaunar 250
TACUHM TAIIKWJI 3TAJH Ba KyWHJaru CTPYKTypaBUl MOJIeIUIap acOCHIa scajraH:

1) verb + adj + noun crpykrypaBuii Moaenura sra OyJIraH OWpJIUKIIAp:
to beat a dead horse — Gekopuu uill OMIIaH IIYFYJIAHMOK;

2) verb + noun + noun cTpykTypaBHii MOAEITN aCOCU/IA sicajraH OMPIIUKIIAp:

to die a dog's death — utaex yaum TornMok; to buy a pig in a poke — cudaTuHu
OunMail TypuO, HUMaHHUUP XapU1 KHJIMOK;

3) verb + conjunction + noun cTpyKTypaBWii MOJAENHra KyHHIaruiap

kupaau: to swoop like an eagle — ymxacura OypryT kabu TaniaHMok; to eat like a
wolf — ouxy3mapua emok; to eat like a horse — nmraxacu kapHaii 0yIMOK; to eat
like a bird — kam emok; to drink like a fish — ky11 HUKHITMK HIMOK;

4) adiective + noun + NOUN CTPYKTypaBUil MOJEIM acoCHia scajraH

oupnukiap: as hard as goat's knees — xxyna 6ecyHakaif;

5) verb + pronoun + noun cTpykTypaBHii MOJEIMra KUPraH OUpJIMKIAp: to
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give one the bird — nmaan 6ymarmok; hold your horses — mommunmanr; sell your
asS — aXMOKJIMKHU 0ac KUJIMHT

6) noun + pronoun + NOUN CTPYKTypaBHil MOJCIIUTa KUupran oupiukiap: dog

My catS — »KHUH YpCUH.

TYpT KOMIIOHEHTJIM 300HUMHK (Pa3e0IOruK OUPIUKIAP

TypT  KOMIIOHEHTIM  300HUMHUK  KOMIIOHEHTIM  (ppazeosorusmiap
taxymmumusaard 1000 ta 300HUMUK OMpAUKHUHT 170 TacWHM TAIIKWI STaau Ba
KyHUJaru CTpyKTypaBUil MOJIeJUIap acoCHIa ScallraH:

1)  verb + pronoun + noun + preposition CTpyKTypaBUil MoJIeNId OUJIaH:

to put smb's monkey Up — KUMHUHT AP JKAXTMHA YHKAPMOK;

2)  adjective + noun + preposition + NoUN — cTpyKTypaBuii MOIeIH OnIaH
scanran oupiuk: a pretty kettle of fish — Hokymaii Ba3usT;

3) noun + preposition + noun + nNoun — CTPyKTypaBuii Moaeu OWiIaH
sicairad OUPJIHK:

a wolf in sheep's clothing — kit Tepucunu énunran 6ypwu;

4)  verb + conjunction + adjective + noun cTpykTypaBuii Mojeli OuaH
sicajran ompouk: to grin like a Cheshire cat — kaTTuk Kyau0 1000pHIIL;

5) Typr xkomnonenmm 3K®bnapuunr KyhWuparwmapu verb  +
conjunction+ participle + noun crpykrypasuii moaenura ara; to live like a fighting
COCK — TYKHH-COYHH SIIIIAMOK;

6)  verb + preposition + pronoun + NoOUN cTpyKTypaBuii MOJIEIIH:

call off one's dog's — HoKynali WMIIHK TYXTATHII, HOKYJal HIIra Oapxam
oepuii;

7)  verb + preposition + adjective + noun cTpykTypaBHii MOICIIH:

come off the high horse — y3unan karra TyTUIITHE O0ac KUIMOK;

8)  adjective + noun + verb + pronoun ctpykTypaBuii MoJeNIUTa KUPYBYH
®dbnap: have a monkey in one's back — ruéxpanaankka pyxy KyHMOK;

9)  verb + noun + noun + participle I crpykrypaBuii Mmonenura Kyiugaru

OUpIUKIIAp KUPAIU:
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to know the way the cat is jJumping — UITHUHT KY3UHA OMJIHIIL

Kyn KOMIIOHEHT/ 1M 300HUMHUK (PPa3eoT0ruK OMpJanKIap

Kyn xommnonentnu 3K®dbnap taxmmmmuznaru 1000 ta OupiaukHuHTr 30
TaCMHU TAalIKWJI 3Taau. YJapHUHT COHU 03 OynuiuMra Kapamaii, Oup KaHu4a
CTPYKTypaBUil MOJI€JUIapAaH nbopar:

1)  conjunction + noun + preposition + adjective + noun:

like a cat on hot bricks — arma Kunapuan Ounmaii Kosranra yxma0, Y3uHu
HYKOTHUO KYHuI,

2)  verb + preposition + noun + verb + noun:

to shoot at a pigeon and Kill a crow — y3uHUHT aHUK MaKCaJWHU SITUPMOK;

3)  verb + noun + preposition + pronoun + noun:

to head the lion in his den — qymmanra yHuUHT §3 yiinaa Xy»KyM KAJIHIIL;

4)  noun + conjunction + verb + adjective + noun:
the goose that laid the golden eggs — ¢oiina mackanu.

Ym0y ubopara stHa Oup KOMIIOHEHT KYUIMJIMO STHTU MabHO SCANTaHIUTUHU
KYPUIIMMHA3 MyMKHH:

verb + noun + conjunction + verb + adjective + noun:

to kill the goose that laid the golden eggs — ¢otina MmackaHuHU HYK KHJIMOK,
doiina MackaHUHU 0aTHOM 3TMOK;

5)  pronoun +adjective + noun + verb + adjective:

every thing is lovely and the goose hangs high — xamma Hapca 3 sxoiinza;
Xe4 Hapca OyiaraHu nyk;

6) verb + noun + adjective + noun + verb + noun:

to give a dog a bad name and hang him — émon GyiuIl OCOH; EMOH OTJIHK
KWJIHIL OCOH.

3K®bnapHuHr CTpYKTypaBuil Mojeiapu KyWuaaru xaasaiga Eputuo

oepwu:
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1.2-xanBain

300HMMHUK KOMIIOHEHTJIH (Ppa3eoIOrMK OMPJIMKJIAPHUHI MOP(]oJIoruK

CTPYKTypacura Kypa Moje/jiapu

3K®b Conu | @ousu CtpykTypaBuil MoJIeIIapu
2 KOM. 550 55% | 1. noun + noun
3K®b 2. adjective + noun
3. verb + noun
4. conjunction + noun
5. noun + preposition + noun
3 KOM. 250 25% | 1. verb + adjective + noun
3Kdb 2. verb + noun + noun
3. verb + conjunction + noun
4. adjective + noun + noun
5. verb + pronoun + noun
6. noun + pronoun + noun
4 xom. 170 17% 1. verb + pronoun + noun +
3K®b preposition
2. adjective + noun + preposition
+ noun
3. noun + preposition + noun +
noun
4, verb + conjunction + adjective
+ noun
5. verb +  conjunction +
participle + noun
6. verb + preposition + pronoun
+ noun
7. verb + preposition + adjective
+ noun
8. adjective + noun + verb +
pronoun
9. verb + noun + noun +
participle |
Ky xom. 30 3% 1. conj + noun + prep + adjec +
3Kdb noun
2. verb + prep + noun + verb +
noun
3. verb + noun + prep +pron +
noun
4. noun + conj + verb + adj +
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noun

KAMU: 1000 | 100%

Kus3urn myHgaku, WHTIW3 THIAA 300HUMUK KOMITOHEHTIH (pa3eooruK
Oupnukiap MOp(OJOTUK KUXATAAH TY3WIUIIUAA ACSIpiId Xe4 KaHjaad Kylmmua
Tanad KuiMaiau. YJIapHUHT CEMaHTUK TY3WJIMIIM 300HUMHK Jekcema (a dog, a
cat, a pig kabm) ¥y3arunma y3rapuin Oyiamail, cy3 sCOBUM Ba Y3rapTUpPyBUU
KylIUMYalapHu JAespid Tanad KuwiMaau. Ymyman, Oy XycycusiT OolIka
dpazeonoruzmiapra xam xoc xucoodmananu [Haspelmath 2002.: 74, 154-155.] by
YpuHIa cy3mapra KyrmuMya KyIiiraiaa, yiap 0omka MabHOHU Hdoganamm Ky3ra
tanutanaad. KynuuHua ¢paseonorusmiap Mypakkad TypryH cy3 OupuKMaiapu
makauaa Oyiaca Xam, yJIapHUHT KOMIIOHEHTJApW KyNmuHYA TYpJiu MOP(OIOTHK
Bocutanap (adgduxcnap, Kymmmyaiap)cuz xocuia Oymaau. By Xycycust uUHrIu3
T MOP(QOJIOTHUK KXUXATAaH (JICKTUB, JIGKMH aHATUTHK OCNTH KYNMPOK SKAHWHU
kypcatann. 3K®bnapma xap Oup KOMIIOHEHT aloXMja XOJaa Xed KaHjaau
MOP(OJOTUK BOCHUTACH3 OOFIAHUIIM W30JUpJIALITaH, sS’bHU aMopd THIUIapra xoc
XyCYyCHUSITHH 3cra conaau. Macanan: the lion’s share — ymkanusr yiakaH Kucmu;

The leopard can’t change it’s spots — V3 xapakTepuHu Yy3rapTupa
onMaiauran kumud; t0 be top dog — sHr kywm kuimm OYIMOK KaOwiap. By
XYCyCHAT YMyMaH C¥3 scalljard MaxcCyJIOpJMK KaMaWraHjaa, W30JIMpIamlnil
XYCYCHATH Xocui Oymmmmun kypcaramu [Croft 2003.: 116,252]. V36ex Tuamma
3K®bnapHuHr  cTpyKTypacuaa  KOMIIOHEHTJIapura Typiaun  MOPQOJIOTUK
BOCUTaNIapHU, SbHU ap@UKC Ba KYMIMMYATAPHU KYIIUII OPKAJIU CY3IapHU
CUHTAaKTUK OOFJIaHUINIM KYyOpokK yupaiau. by Xycycuar y30exk Ttuimna
arrIiOTHHALIMA HATWXKacuaa, SbHU cy3ra 6-7 Tarada Typad KymiuM4a Ba
adduxcnapuu ynam EpramMmuia OUpUKMaIapHU CUHTAKTHK Ba CEMAHTHUK JKMXATJaH
Oofmamra WMKOH Oepamu [AOmyaszuzoB 1999.: 55-56]. Uarnus twimmma Oy

XYCYCHST MablyM Japaxanadop, JeKuH pakaT CY3HHHT y3ura xoc 6yiaubd Oomika
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cy3 Owan Oofnanumga npeaioriap €paam o6epaau: Therearenofliesonhim — yHu
aJrIan xKynaa Mymkyst; to be up with the lark — spra caxapna yitFoamMok kabwuiap.
Tunnapgaru mMop(donoruk yHHMBEpcalusra Kypa, arap TWiaa npeajor Oyica,
KYIIMMYajiap KaMm KYJJIaHWJaId, akCHMH4Ya Mpejor OyiMaca, Kymmmyanap Ky
kymmaamnanun [Croft 2003.: 253-254]. By ynmBepcanus (pa3eonoru3mMiIapHUHT

TapKuOUJaru KOMIIOHEHTJIapuHU Oup-Oupura Oofianiaa xaM Ky3aTuiaau.

I 600 103acuaan KMCKa XyJjgocajaap

3K®bnapHuHr CTpYKTypaBUM XYCYCHSTJIIADH Ba YJAPHUHI T'PAMMAaTHK
TabuatuHu ypranunO, aBBajgo DObmapHUHT KOMIOHEHTIAPUHHU TAIIKWI 3TYBUH
300HMMHUK JIEHOTaTiapra 3THOOP OepHill JIO3UM. 300HUMHUK JIEKCUKAHU YpraHHIIl
00BEKTH XUIMa-Xua OYnuO, y Kymiaad oJumiiap TOMOHMJAH TYPJIU HYKTau
Ha3ap/AaH TaJAKUK KWIMHraH. Opa3eooruk 300HUMIIAp MabJIyM TWJ dracu OyiaraH
Xap OWp XanKHUHI MabHABUM MaJaHudTH, ypd-omaTv, KacOu, sIiam Tap3u,
WHTUJIMIINA, BOKEJIUKKAa MyHOCa0aTH OuiiaH y3BUN OOFMUKAUD. XaJK OF3aKU WKOIU
HaMyHaJIlapuJa KyJUIAaHWITaH TWJI CTPyKTypanapu, Iy >xymuanad, dbnapna
KUIIWJIAp YpTacujard >KaMusTIard MyHocabatiap, Y¥3apo 3uAIUATIAp, WKOOUN
€Ku casiOuil XoNaTiaapHu HYTKJa akC STTHPUII, (GUKPIAPHU CONTAPOK, OUTUHPOK,
TabcupuyaH KwinO udojanam Makcaauaa XaWBOHJIAPHU OWIAUPYBUYM JIEKCUK
KaTiiamaaH (Qoiigananuiand. 300HUMUK JEKCUKaHU «yH XalBOHJIapu», «EBBOMHU
XalBOHIAp», «KyLUIap», <«mappaHjpaiap», «Cyapanu0 [opyBUHIap» Kabu
rypyxJjapra axparwiaad. llyHr Tabkumiaml >KOM3KH, 300HMMIIAD KAlCH THIIIA
ypranwirad OynMacuH, anoxuna Oup SHTWIMKHH, KU3UKApiIH, MYyXHM
XyJocaJapHu KeATHPUO YNKaApaIH.

Yoy 60612 3KObnapHuHT rpaMMaTUK TabuaTu TaxJIMJI KWJIMHIW Ba yiap:
otnu, ¢pewin, cudatiu, paBulUIH, Xxamaa yuaos @bnapra axxparunau. Hatmxkana

oty 3K®b 420 ta — 42 % uu, pebm 3KOb 384 ta — 38,4 % nvu, cudariu 3KOb
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160 ta — 16% nu, paBunuiu 3K®b 16 ta — 1,6 % vu, yuaos 3Kdbnap 20 ta — 2%
HU Tamkuia 31ad. FOKopuaa KenTUpwiraH Mucoiuiapaa xap Oup 300HUMHK
dpazeonoruzmiiap MyailsiH HyTK apoutuaa (0y ypunaa MatHaa) Y3 MabHOCHUHU
udona sraau. Kuszuru myHmaku, OMp 300HUMHK (Ppa3eosiorusm Typiaud HYTK
mapouTHaa Xap XWwi MabHONa Kyuranwiaau. Macaman: hot dog, cold turkey
kabunap. bupok 300HUMHK (Hpa3eoqOTU3MIAPHUHT OUPOpP KOMIIOHEHTH ¥3rapca,
yJIIApHUHT MabHOCH XaM OyTyHjai y3rapubd keramu. Macanan: bell the cat, whip
the cat kabwrap 3K®bnapuunr nunaa ¢heba KOMIOHEHTIM OUpPIMKIAp HUCOATaH
(baos UIITUPOK TAH.

AtipuMm GebJIHUHT ¥3U OMp Heya OMpIMKIapAa KeiraH Ba yinap Typiad XWI
KOMITIOHEHT/Iap OujaH OWPHUKKAHJIMIUAAH KaThbUWA Hazap, OUp XWI MabHOHHU
aHTnIataau, OyHmai OWpIWKIAap CHHOHUMHUK ajokada Oyma onmaau. Macamnan: to
take the bull by the horns Sto take the bear by the tooth.

by ukku Oupukmana to take ¢ebaum wunutatumiaran OYimO, «Oupop-Oup
Makcaa Wynuaa Y3uHu XaBg-xarapra KyUMOK» JileraH MabHOHH aHTiaTaau. bynmai
MUCOJJIAP KYMUUIMKHY TAILIKWIT 3TaIu:

See the loins S see the elephants

Show the lions S show the elephants

3K®bnapHuHT KOMIOHEHTJIApU TapKUOM XHIMA-XWIAUp. YOy TaxXJuiaa
3K®bnapHuHr HeuTa MabHO AHIJIATYBYH CY3 TYPKyMHaH Ty3WITaHIUrura Kapao,
KyHuJaru rypyxJjapra axxpaTuijiu:

- ukky koMnoHeHTIm 3K®binap — 550 tanu;
- yu komrnoneHTiu 3K®bnap — 250 tanu;
- TYpT koMnioHeHTIM 3K®Dbinap — 170 tanu;

- 6emr komnoHeHTIM 3K®bnap — 30 Tanu Ba xynm kommnonenTin Pbiap
TaxJIWI1a KYMUUIUKHA TallKUI 3TTaH.

Nxxun kommonenTan 3Kdbnap: noun + noun, adjective + noun, verb + noun,
conjunction + noun, noun + preposition + NoUN cTpykTypaBuii MOAEIUIAPHTA 3Ta.

VYu xomnonenTiiu 3K®dbnap: verb + adjective + noun, verb + noun + noun,
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verb + conjunction + noun, adjective + noun + noun, verb + pronoun + noun, noun
+ pronoun + noun CTPyKTypaBUi MOJAEIUIApUTA OTa.

Typr xommonentiu 3Kdbmap: verb + pronoun + noun + preposition,
adjective + noun + preposition + noun, noun + preposition + noun + noun, verb +
conjunction + adjective + noun, verb + conjunction + participle + noun, verb +
preposition + pronoun + noun, verb + preposition + adjective + noun, adjective +
noun + verb + pronoun, verb + noun + noun + participle [ crpykrypaBuii
MO/JIeJIJIapura ara.

K¥yn xomnonentiiu 3K®bimap: conj + noun + prep + adjec + noun, verb +
prep + noun + verb + noun, verb + noun + prep +pron + noun, non + conj + verb +
adj + noun cTpyKTypaBuil MOJEIIIApUTa Ara.

Taxymn HaTwKamapura kypa TYpT KomnoHeHTan 3K®bmap sHr kyn
CTPYKTypaBuli Mojenra dra OYnuO, TYKKH3 XWJIHU Tamkwi dtanu. Jlemak,
nbopanapHuHr, myHuHrAek, SKObaapHUHT JEKCUK TapKUOW XHJIMa-XUJ OYJIHIIN
MymkuH. Kym Xommapga 300HUMHUK — (Ppa3eosIOTU3MIIAPHUHT  TpaMMaTHK
KYPWIMILIMHA XaM 3bTUOOpra OJMII JIO3MM, YYHKH YIJAPHUHT Tafnja KaHjau
Bazu(aHu Oaxapuilli KOMIOHEHTJIAPHUHT TYPJIU CY3 TypKymJIapu OpKaJIH
ndomananumy OuIaH OOFIUKIHD.

Tankukotumuz Hatuwxkacuga 3Kdbnap nekcuk Tapkubu, TpamMMaTHK
KUXATAaH MOP(OJOTUK KOMIIOHEHTH Ba CY3JIAPHUHT CHUHTAKTUK OOFJIAHUIIIM,
CeMaHTUK Oenruiapu OusiaH yCTyBOp HKaHiuru aHukiaanau. 3Kdbmapuunr
YMYMHI XyCYCHUSTH YJIAPHUHI KOMOITHEHTIIApW alloXyJa XoJjjaa Oup-Oupu Ouinan
OoflaHa ONMINKAA Ky3aTWIIWU. YJIAPHUHT TYpFyH OupukMmanap cudaruga Ky

KS’/J'IJ'IaHI/IJ'H/IHII/I THJIHUHT TAbCUP KYYHHHU OLIMPUIITra XU3MaT KUJIaau.
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1. 5Ob. ®PA3EOJIOT'UK BUPJINKJIAPHUHI' CEMAHTUK TAXJINJIN

2.1. ®pa3e00ruK OMPJIMKJIAPHUHT KOTHUTHB ACTIEeKTH

Maskyp taakukotaa 3KObnapHUHT CEMAaHTHK MOXMSTHHU TaxJIWl KUIUIIAA
KOTHUTHUB TUJIIIYHOCIIUK TYIIyHYaJIapy TU3UMUAaH Goigananunau. YyHku xo3upaa
alpuM  TaJKUKOTYWJIAp TOMOHHJAH KOTHUTHUB  TWJIIIYHOCIMK TE€HEPATHUB
TWIIIYHOCTUKAAH cyHr sipatwirad "Wammit mapanurma" [T. Kyn artamacu] ne6
KapajaMmokza Ba Oy ailHUKca CeMaHTHKa COXacuJaa Ky KeJIMOK/IA.

KorautuB ¢€nmamyB — Oy TUI BOKea-XOAWCATAPWHU OWIWI Ha3apusICH
Epmamuna wu3oxjab Oepum ycymwtapugan Oupumup [Cadapo  2006.:16-17].
XO03Upru3aMoH TWILIYHOCIUIHIA KOTHUTUB WYHAIUII JEKCUK-CEMAHTUK MYCHUHIArUu
TaxJuap OwnaH yambapyac OofnaHran OynauO, yHAA THJI yMYMHUW KOTHUTHB
MexaHu3M Oyiaumm OujaH Oupra KOTHUTHUB KypoJl Tap3uga axOOpOTHUHT
TaKJAMMOTHUHHU, KOJ €pAamMuaa y3aTHIl Ba Yy3rapTUpuil BasudacuHu OaxapyByuu
Oenrunap TUSUMUTUD.

KOrHuTuB TUIIIYHOCIMKIA WHCOHTa XOC OViraH KOTHUTHUB Ty3WJIMa Ba
ycymnap €paaMua axOOpOTHHM TYJIWK Arauiad OJuIl MEXaHW3MJIapHW YpraHWIaJIu.
3K®bnapHuHr MaTHAArM PYHKIIUSCUHU TaxJ I KWIKIIAA (YHKIIMOHAT Ba KOTHUTUB
EumamyBiap Kymnanunaguku, ymap 3K®bmap Tomonuman wudona ASTUITaH
TYIIYHYQJIAPHUHT OOpJIMK XaKUJard OWINM Ba TacaBBYPJIAPHU TaKAUM JTHINTA
XU3MaT KAJIaIu.

Korautus TunmryHocTukHUHT siHa Oup Basudacu 3KDbnapuunr mummii,
MaJaHWd Ba JINCOHMKA TOMOHJIADUHU YYKyp TAaAKHK Kuiumaup. by 3ca Tun
CTpYKTypacujaru KOTHUTHB, S'’bHU OHIVIM Ouiuml OwiaH anokaaop Oyirad
MyaMMOJIApHU EPUTHINTHU TaK030 ATajau. THUIHUHT OMpPOp Hapca XaKuaa MabIyMOT
OepuIll YHUHI KOMMYHUKATUB Baszudacu Owmnan yamOapuac Oormukaup. 3KDbnap
HYTKHU paHr-0apaHr KWIMILJIA, YHUHT SKCIPECCUBIUTMHU OLUIMPHIIJIA KaTTa XU3MaT
kunaau. 3Kdbnap HyTkaa Kyananranga ynap TOMOHUIAH ndoaa 3TUIAETraH MabHO
yMyMUH MabHOHUHT OJITUNA ceMacu Oynmaiiaun. Macanan: a tame cat — ¢hpa3eosoruK

Oupnmurun  TOMOHWIAH wudomamaHaérran pedepeHIman MabHO — “‘yii  KuzW’
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TyIIyHYaCMHU Ownum y4yyH Owusra Oy wuOopa HIUIATUITaH KOHCTEKCTHH, Xap
MKKaJa KOMIIOHEHTHUHT CEMAaHTHK CTPYKTypacMHU OWIMIIMMH3 KaMJIUK KHJIaIu.
By epna my Tunna cysnaniyBud ojamiiap OHI' OKMMH, (UKpJall CTaHAApTIApU Ba
AyHEHU, OOpNMKHM THJI YyHCypiapu €paamuiaa udoaa 3THUII XyCyCUATIapuiaH
xabapnop OynummmMu3 kepak, yyHKd OBIapHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK TaXJIWIM Ousra
Ky Hapca Oepa onmaiiau. Xap Oup T XOAUCACUHMHI TAOMATHUHU TYLIYHMII YYYH
YHAA CY3JallyBUMJIAPHUHT OOPJIMKHM OWIMII Ba YHH Y3 OHIUAA IUIIUPUO»
TUHTJIOBYUTA y3aTUIIN KaHJai OYauImuHu ypranui jo3uM. by ypunga "tame cat"
Ba "yit ku3u" nbopanapuHu SKMHIALITUPYBYM Hapca 3KDb Ounan HOMIIAHTaH IIaxc
XapaKTepuaard acocuii Oenruaup, SbHU yHAAH "karra Oup Yy3rapuinHd OolnugaH
KeUMprat, y3u y4yH HOTaOMHI OYJraH mapouTra KyHUIIra Maxoyp OyiraH maxc”,
MabHOCH aHrIammianO, Oy epAa y acocaH dSpKak >KMHCUTa MaHCyO miaxciapra
HUCOAaTaH MILIATHIANM. Y30ekmapiaa xaMm "yil kusu" mbopacu 06ab3aH dpKakmapra
HUCOAaTaH KUHOS Tap3uja MIUIATUIAAH, JIEKMH YHUHT y30eK Tuiauaaru udonacuaa
XaMBOH HOMM HWIUIATHIMaiau. ByHuHT cababu mIyHaaku, MHIIM3NAapAaH (hapKiu
ynapok, y30eknapaa T Ba MyIIyK kKaOu xalBOHJIap Yy XalBOHJIapu XucoOJiaHca-1a,
ylap yWHUHI WYWTa KAPUTHIMAW, KYNpPOK XOBIMAAa ymp yTkasaaunap. LlyHuHTr
yayH Oy Hapca Y30€KJapHUHI OHTMra CHHIM0 KeTraHjaurua Tydauiau ynap Oupop
3apypaT Tydaitnu yhrakamaaub KoJIraH, Kydara 4uka oJIMail KoJiraH Imaxcra "yi
k3" n1e6 Hom  Kkyurammap. by  HapcamuHr  opkakiapra  HucOaTaH
UIJIATWITAaHJIMTUHUHAT cababu IIyHAaku, Tapuxja y30eknapaa a€ulapHUHT yMpHU
yiina yTran Ba Ky4a KYypMaciuK yjap Y4yH TaOUHUil XOa 314 Ba, TaOMHiIKH, ynapra
HucoOaran "yit ku3u" mbopacunu unatuin ypuncus sau. PakarruHa XX acpHHUHT
UKKMHYU sIpMUa coaup OYiaraH M>KTUMOMH-MKTHCOAMM IIAPOMTHUHI Y3rapuilu,
aCJIApHUHT JKaMUAT Xa€TUAa KEHI MINTHUPOK ATHILNM, yIapHUHT "kyuara" omaub
yukwvmy Maskyp ®bHu ynapra HucbaraH XaM HUUIATWIMIIA MYMKHHJIUTUTA
mapout sipatau. MHrom3 Ba y30ek Twiiapia «uT» Ba «KyLID» 300HUMM HIITHPOK
sTaaurad (paszeosorusmiap IMIyHYAIUK KYNKH, ylap JyFaTIapHUHT 2-3 OeTUHU
tamkun dragu [Kyaun 1955.: 96-100, CoaukoBa 1989.: 121-123]. by O6exwus

Oynamaca kepak. YMyMaH, HHIJIM3JAp Ba Y30€KIap UT Ba KyILJIApHU SIXIIH TapBapuUIll
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KUJIaAuiap Ba ynapra o3op Oepmaiinunap. TaOuuiiku, UT Ba Kylnuiapra Xoc UxKoO0uii
Ba caJOMil XHCIaTIap MHCOHTA, YHUHT TYpPMYLIH, 0100-axJIOKW Ba XOJaTHra THJI
épnamuaa Kyuupuiaam, yxmatuiaaau €ku metodopusanus KuinHaau. by ®dbnap
aH4a Kywid oOpa3nu OYyiraHud ydyyH MHCOH XHUCCHUETHra KaTTa TabCUp KWJIaad Ba
YHUHT OHTHMJa MyXpiaHu® Kojaau. by XycycusiT macanara KOTHUTHB acleKTIa
énpammm  HaTwkacuaup. MHCOH oHruma cakigaHuO KosiraH uOOpa MYJIOKOT
KapaéHuga siHa OOIIKa MabHOJNApUTa, CHHOHMM Ba AaHTOHHMIIApUra sra Oynuo
Konaau. KorHUTHB >KuxaTAaaH axOopoT 3clia CakJaHWUIIM Y4yH YHUHT (QpelMHHH,
ABbHU YHU TYUIYHHO XUC KWIMII Ba HYTKIA KYJUTall >KMXATJIapUHH SpaTHII 3apyp.
Mynnaruna Oy axOopoT aBBairM Ba KEMMHrHM axOopoTiapra OOFIMK paBHILIA
Kapajanb, yHUHT CTPYKTYpacH Ba jKapa€Hu XaKuJa eTapiii MabIyMOTra ara OyauHaau
[T.A. Ban [eiik 1989.: 21].

H.Kpucran kypcaruiinya, AHTIUSHUHT OuorpadUK KuXaTAaH KyJIaWJIuru
XaliBoHmap, Oanukiap, Kyluiap, Xalopotiap, YCUMIMKIAp, AapaxTiap, XapCaHr
ToIJIap Ba OOLIKAJAPHUHT HOMJIAPUHHU H(POJATOBYH XKyAa KYI CY3IapHU spaTUIIra
uMkoH Oepran [Crystal 2003.: 146].

®pazeonoruk OUPIMKIAPHUHT Xap OMp XalK Y4UyH Y3Ura XOCIUTH, IIy XaJkK
MaJaHusTH, Xa€TH, ypd-odaTH Ba IMCHUXOJIOTHSICHM OuiaH OOFIMKIUTMHH XHcoOra
om0, J[.Kpucrtan ymapau «Muimuii uaupomanap» («national idiomsy») ne0® araiau
[Crystal 2003.: 187].

WNurnu3 tunuaa a dull dog ubopacu "3epukapiu maxc''ra HucOaTaH anTuIaIu.
by 3K®buunr spatunummra cabad: 1) uTiiapHUHT ranupa oJMaciury; 2) ranupMai
Typras, «AYMMJIaruHA TOI»- JCHAUraH MUCMHK, HHIaMac, Ba acJl MAKCaJAUHU OMIIHII
ofup OYynraH ojaMHM aHrjataau. byHpan tamkapu, aiipum natiapaa 6y 3K®Db
V3UHUHT TYFpH, JTyFaBU MabHOCHA XaM MIUIATWINIIK MyMKUH. By xonaa Oy nbopa
Xed KaHJal WIIM-MAIIFyJI0TH WYK, 3€pHUKHUILNJAH 3CHAO0 €TraH WUTHU OWIIUPHUILIN
MYMKUH. XyJIJI4 11y MabHOJA Y30€K OF3aKu CY3lallyB THIMJArd "uTAaH Oarrtap
3epukMoK" 3K®buu scnam kudos. 3KObrapuunr unviatunumura Kapad y €ku Oy
TUJAQ CY3MAllyBUM XaJIKJIApHUHT TadakkKypu, Xa€Tud TaxpuOanapu, siiail

mapoutiapu Ba ypd-omariapu, KUCKacH, xaérra, OOpIMKKa MyHOCa0aTUHU OWITHIIT
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mymknH. Macanan: see the elephant mbopacu y30exnapna €ku dcKkumMocIapaa Xed
KAa4oH Mai0 OyamMacaun, 9yHKH yiaap Oy XallBOH OWJlaH Xed Ka4oH Jyd KenMmaraH. by
MOOpaHWHT WHIJIN3 THIWAA Maiao OYIuImmMra 3ca WHTIU3IAPHUHT JYHE KE3HWIIH,
Typau Kutbajapra Oopuiin, Adpruka Ba XUHIUCTOHHU 3a0T 3TUIIM, YIIa epiapia
MaHa Iy XaWBOHHM yupaTunuiapu ca6ad Oymmu. Illy OGouc Oy wubopa "xaér
TaXpUOACUHM OJIMOK'" JileraH MabHOHM OWJIIMPAJIU. V36ek tunmaa Oy YpuHna nuxu
Katipunean Ob nmnarunaguku, Oy xam OeBOCUTa TTappaH/ia, SbHU XYpo3ra aJoKaaop
3K®b xucobmananu. by ®b aca, y30ek peanusicuau akc 31tupyBun ®b 6ynmuob, Oy
HApCAHUHT KeIMO YMKHUIIM Y30€eK XalKura Xoc OYnraH Xypo3 ypUIITHpHUII OWUaH
aJIOKaJOpAMD.

Nurnu3 tunmuaa "put somebody's monkey up" Oupaura “KMUMHUHTIUD
KAXJIMHAYUKAPMOK~ MabHOCUHM OWNaupanu, Yy30eKk Twimaa 3ca, Oy MabHOHU
ounnupyBun Oorika Oup mbopa 6op. by ubopa - kumHuneoup apnacunu xom ypmox
0ymub, Oy epla 300HUM KOMIIOHEHTHM WYK; YHUHT YpHHAA YCUMIUK apna
KOMITOHEHTH MaBXyJ. by aca y30ek XamKMHHMHT a3ai-a3ajijlaH JeXKOHYWINK OujiaH
IIYFYJUIAaHUO KeJraH XajlK dKaHJIUTHIaH Jajioyat Oepan.

Nurmm3 tunmupgaru "to beat a dead horse" ®baunr mabvHOCH “‘Oekopum wII
Ownan 1yryjuilanmok" O0ynu0, Oy @OBHMHT pAeHOTaTMB MabHOCH, SBHU Y
OmnaupaéTran TylryH4a-KOHIENT "YIUK OTHU caBajlaMoK' pocTaaH Xam Oedoiina uir
0ynmu0, pakarruHa yTa OeKopUM, HUMa KWJIUIIMHN OMJIMaraH ojlaMruHa Oy wil Ouian
IIYFYJUIAHAIIE MYMKHH. Y30eK Twinaa sca Oy TymyH4uanu OwinupyBun 3K®B
MaBxXya OYnmul y uw mona oamazan um cyeopubou tap3ugandomananrad 3KObaup.
by ubGopanunr mabHOCH “OyTyHiall KepakcHU3 HII OWJlaH MIyFyJJIaHMOK  OYyiuo,
Tapuxja Yy30ekimapaa WTHH Oofnad Ookuml ojgatu OyiamaraH Ba UT JIOUMO
OOFaHMaran XoJijla XOBJIMJIa SPKWH IOpaBepraH Ba 4YaHKATraH MaWTHIA YHUHT Y3U
CyBHHM TONHO W4uO ollaBepraH. Xe4 KUMHHHT Xaénura OMpop OMp WUTHU CYFOPHII
Xakuaara (UKp ymMyMmaH KenMarad. by sca TuiaHMHT Muiuiat ypd-omatu, Xxaértura
JoWp TYNIYHYAJTApHA OHIJIM OENTwiiall Ba YJIapHW TWI Oupiukiapu EpaaMuaa
UPONaTaHNUIIHN YPraHUII S>KyJAa MYXUM OSKaHTUTHHUOWImupamu. by Myammo

KOTHUTUB TUJIITYHOCIIUMKHUHI 00BEKTH XI/ICO6HaHaI[I/I.
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2.2. ®pa3eooruk OMPJIHMK/IAP CEMAHTUK CTPYKTYPACMHHMHI KOMIIOHEHT

TaXJINJIHN

WNHrnu3 tiomaary Kyiuaaru 300HUM Cy3iap pyHxaTHHUA KYpuO YUKaNINK:

a) man(spkak) — woman(aén) — child(cona);

0) bull (6yka) — cow (curup) — calf (0y30k);

B) rooster (xypo3) — hen (ToByk) — chicken (xyxka);

r) drake (Ypmak) — duck (Mmoma ypnax) — duckling (¥pnmakua);

n) stallion (aitrup) — mare (6ust) — foal — Toii;

e) ram (Kyukop) — ewe (CoBiuK) — lamb, (ky3n).

by «xatopma Oepuiaran cy3mapHu  KyWMIard —[OpoOmoOpuUMs — LIAKIHIA
udoaanammMmu3 MyMKHH:

man-woman—child

bull — cow — calf

by epma man Ba bull, woman Ba cow, Ba child Ba calf cy3napunu cemanTuk
KUXATIaH YMyMJIAITUPUO TypraH ceMeMaMaBXyZ. Mana mry Oenrura Kypa man Ba
woman Ba cow Ba calf cy3napunu xam Oup-Oupura sSIKWHJIAITUPUO TypraH MabHO —
ceMa 7ae0 rOpuUTWIAAU. YHU WIMUH amabuétiapia “cema”, “‘CeMaHTHK Mapkep’,
“cemema”, “ceMaHTHK KaTeropus’’ 1e0 Typiuda HOMJIaHAIH.

bu3 kynmuuiauk TOMOHMJIAH KaOyll KWUJMHTaH araMa — «CeMa» TEPMHUHHUHU
Kymamau o3uM Tonauk. "Cema" tepmunura M.B. Hukutun Kyinnaru tabpudHu
Oepamu: "CemMa—KOMIIOHEHT3HAYCHHS, HE WMEIOIIMA COOCTBEHHOTO TOKAa3aTels B
CTPYKTYpEe JaHHOTO 3HaKa M BBISBISIEMbIH peEaTSIMOHHO W3 CpPaBHEHHUS CO
3HAYEHUSAMU JIPYTUX, COOTHOCUMBIX ¢ HUM 3HakoB" [Hukutun 1983.:122].

Man: woman, bull: cow nponopuuscuaa Kyduaara CeMaHTHK KOMITOHEHTIAp
€KU ceMallapHH TOMaMu3.

Cy3nap Tapkubuma yuparan ceMajiapHi yMyMJIAIITHPraH XoJaa Ou3 Kynuaarn

mIaKJjiaa €3UIINMM3 MYMKUWH:
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Man woman child

+ animate + animate + animate
+ person + person + person
+ male —male —male

+ adult + adult — adult
Bull cow calf

+ animate + animate + animate

— person — person — person

—male —male + male

+ adult + adult — adult

Xap Oup CY3HHMHT ceMa TapKUOHW TYpIMYaaup, SbHU KOMIIOHEHT TaXJWIU Xap
Oup XxoJlatna y3ura Xoc ceMa HuruHaucuiaaH uoopar. by aca mana my cyznap
ypTracugaru JEKCMK MabHOHM Typiinuya OCpHUIIHM TabMUHJIAWIW. AMMO 11y OuiiaH
Oupra aiipum ceMaJapHUHI OOLIKa CYy3/1apAa TaKpopJaHAETTaHIUTUHU  Ba
allpuMIIapUHUHT (akaTtruHa y €ku Oy cy3napaa ydpalmdHd OWJIMIIUMU3 MYMKHH
[JTaiton3 1978.: 496, 503-504].

Karopuunr Oapuacuna yupaiijurad cema MHTerpai cema Je0 ropuTtwiaau. by
KaTOPHUHT WHTerpan cemacu (+animal) cemacu Oynub, Gapya OTIAPHUHT >KOHJIU
MaBXyJIOTHH OWiIAuMpHUIIMHU Kypcartagu. Konran Oapua cemanap (apKioBuu cema
XucoOJaHaau Ba yJap OUp CY3HUHT UKKUHYMCHIAH MabHO KUXATAaH (papKIaHuIIvra
xu3maT Kunaau[ Hukutus, 1983:27-29] .

3K®bnapauHT QyHKITMOHAT Ba KOTHUTUB XYCYCUATIAPUHH TaXJIMJI STUI YIyH
yllap XOoCWsl Oynuimuia 300HUM CEMAHTUK CTPYKTYPACHHHM TAIIKWJI 3TYBYHU
cemMasiap/iaH Kaiicu OMpu akTyanu3anusra yupamu ki (aonamaéTraHiHA aHUKJIaI
MyXUMIUp. by MacanaHu Xajl 3TUII YYyH OJITUN 300HUMIIAp JIEKCUK MabHOJIAPUHUHT
ceMa TapKUOWHU TaxXJWid KUJIUMO YMKUII, Xap OUp 300HUMHHUHT ceMa TapKUOMHU
atpodnmya ypranum Ba Oy JIEKCHK KATOPHU TAIIKWJI STYBYM KOMIIOHCHTIIAPHU
Oomika Oup 300HMMHHMHI ceMa Tapkuoura kuéciamr Ba Oy epjaara ymMyMud Ba

XyCyCHii, UHTETpaJl Ba (hapKJIOBUM CEMalapHH aHUKJIA0 YUKUIIUMHU3 Kepak Oyiasu.
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bynu amanra ommpum yayn 6u3 Oxchopa MHTIIN3 THUIH JTyFaTH, UHTJIA3 TUITA
AMepuka BapuaHTUHUHT Y30ctep nyratu, Yembepc nyratu, Komnuu3 nyratwu,
JlourMeH MHrIW3 TWIM JdyFatu, XopHOU nyraTu, Penpom Xayc myratu Ba OoOIIKa
KAaTop M30XJIM JyFaTiap CY3MUKIapuHU aTpodinya ypranuO® YMKAMK Ba KyHuaaru
ceMajapHU 300HUMJIAPHUHT CEMAHTUK CTPYKTYPACHHM TAIIKWJI 3TYBYM HHTErpaj
ceMainap cudaruaa OenruaaauK:

Industrious, brave, greedy, stupid, obstinate, cunning, important, light-minded.

By cy3napHuHr xammacura Terunui OynraH cemanap (+animal), (+male),
(+adult),(+hairy), (+catable) kabmmap xam OOpKH, ylap IOKOPHIATH TYPYyXJIapHUHT
Xap Oupura Terunuid OYNraHu ydyH yJlapHH apxucemanap cudaruga kKadyn Kuja
osnamu3. FOKopuaaru cakkusTa MHTErpai ceMmanap y3 HaBOaTuaa KaTopHu (hapKIOBUYH
cemanapra OynuHaau. bu3 1oKopuaa KeNTUPUITaH CAaKKW3Ta WHTErpal CEMaHUHT
300HUMJIapJia MaBXYAJUTUHU TEKUIUPUILI MaKCaauaa KUPKKA SIKMH 300HUMHUHT
CEMAHTHUK CTPYKTYPACUHH YPraHuO YHKIUK.

Xap Oup uHTerpas cemMa Oup KaH4a (papKIOBUM CeMajlap/JaH TAITKHWI TOTITaH.
dapkJI0oBUM ceMallap COHM OWTTanaH Oemrtarada Oopamud. AWpuMm XojaTiapaa Oup
cema OWpop 300HMMA OYynuIM Xam, OYyIMaciurd xam MyMKuH. MacanaH, snake
cy3ura Hucbaran (+male) cemacu €xu lamb xamma wolf cy3napura HucOaran (male)
cemacu. bynaait xonatinapza skagsaiaa ( + ) Oenrucu acocuaa udogananau. by kadbu
XoJlaTiap aupum YpuHmapaaruaa Oepwiran OYynmO, 300HWMma Oy OeNTrMHUHT
Oynuiy xaM, OYJIMacIMIU XaM MYMKHH OVJIraH xoiaTiap/ia KyJJaHUITaH.

By Taxnun natmkacu 2.1-xagBanaa 6epuiau.

2.1-xanBan
300HUMJIAP CEMAHTHK CTPYKTYPACH/Ia HHTErpaj ceMaJIapHUHT

MaBXKYyJIJIUTH

Light-

Industrious
Brave
Greedy
Stupid
Obstinate
Cunning
Important
minded

+

Ant
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Bee +

Beaver +

Bird + +

Bull + +

Bear + + +

Cat + + + +

Cock + +

Cow + +

Camel +

Donkey + + +

Dog + + +

Ewe +

Fox +

Goat +

Hawk + +

Horse + + +

Hen +

Lion + +

Monkey + +

Mulk + +

Ox + +

Pig + +

Sheep n

Snake +

Tiger + +

Whale + +

Wolf +

Dog 300HMMH KaTTa XaM, KHIUK xaM Oymuiu MyMkuH. [llyaunr yuyn (+large)
cemacu 0y cy3 ydyH acocuii amMac, 0anku (akyabTaTUB ceMa 0ymn0 Xu3Mat KHIau.

by 3oonmmmap katopuma apxumcema Oynu0 (+animal), (+hairy), (+large),
(+adult) xu3mar Kunaau, 9yHKH yinap Oy CEMaHTHK TYPYXHHUHT KYTTUUIUTHAAA MaBXKY/T
Ba yJIapHH YMYMJIAIITUPYBUU ceMa OYInu0 Xu3mar KUIaiau.

Kyiinna 300HUMIIap KaTopuaa CEMaHTHUK CTPYKTypacH TapKHOWTra KHUPYBUYH

MHTErpajl ceMajlapHUHT (apKIOBUM ceMasiapra OYJIMHUILN CXeMacuHU OepaMus:
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busy willing

industrvih\ /

(ant, bee, horse)

hard-worki
couragedus bold
brave
(cat, cock, lion,
dog)
fightin elfish
hungry biting

greedy

(wolf, pig, hawk,
tiger)

blood - thirstrapacious

obstinate, ignorance

silly brainless

s



stupid

dolfish «—— . idiotic
(donkey, goat, sheep)
foolish
crafty treacherous

\ unning /
(fox, cat, monkey) \

pompous chief

sly

important (horse, cock, lion, tiger, ox)

gay light-minded sflivolas

(cat, monkey, bird)
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Kansangan kypunaauku, bird cy3u OupuHun apkiaoBun cemara sra 0yiuo,
mry owmnan y flivolas nan dapxmanamu. Ewena aca pakar mHTErpan cema MaBxKy
o6ymu0, y papkioBuu cemara sra 3mac.

3K®bnap ceMaHTUK CTPYKTYpPAaCHHU TAXJIMJI KUJIUIIHUHT UKKUHYA OOCKUYU
sca, 3KObnap TomoHuman upoaa KUIMHTAaH MAabHO TYpJIapUHU CceMa TapKuoOu
Oyiinuya Taxmwin Kwimaup. by VpuHaa Ky3aTwiran cemaiap 300HUMIIapHHUHT
CEMaHTHK CTPYKTypacuIaru cemainap TapkuOuman oup o3 dapk kunaau. by Hapca
tabuniiaup, 4YyHkd OB HUHT CEeMaHTHMK CTPYKTYpacH CY3HHUHI CEMaHTHK
ctpykrypacugad ¢apk kuiagu. [lynunr yuyn 3K®bnapaga mamxyn cemanap
TapKUOM 300HHMMJIAP CEMAHTHUK CTPYKTypacuia MaBXKyJ ceMajapJaH MHUKIOp
XKuxaTaaH o3pokaup. by cemanapkyitmparunapaup:

1. Auép, Baxmuii (cunning predator).

. Copma, ryn  (dupe).
. OpKak, iurut (man).

. Aén (woman, lady) (positive value).

2

3

4

5. Aén (negative value).
6. I'ypyx Bakuiu (@ member of the group).

7. Konkper Hapca (concrete).

8. Ac0o0-yckyna (foal).

9. Xycycwii cudarnamr (Speacific property).

10. Canbuii mabHo (Negative).

11. Kaitita Homnam  (renaming).

YOy cemanapuunar 3K®bnapaa yupammnu taxaun kuui yuyH 3K®dbnap
tapkuOura kuprad 20 ra sikuH 300HuM acocuaa Obnap udoaa s3tran MabHOJIAPHU
atpodnmya Yypranu® ywkauk. Taxaun HaTwxkamapu 2.2-KaaBaija V3 aKCHUHU
TOTIIN.

Kypunu® Ttypubauku, oaauil 300HUMIIAp ceMa TapKuOuJaH aHya (apk

KUJIaau, s’bHU OUpUHYM pyiixataa cudaTIoBYM, U30XJOBUM, YMYMIAIITHPYBUH,

I'YpYXJIOBYH, KaMJIOBYM ceMasiap KYMUMJIMKHYU TAlIKWI 3TraH Oyica, Oy pyixaraa
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KYIIPOK ceManap XyCYCHIUTAIITHPYBYH, ajoxuga OENTHCHHU OYpTTHPYBYH,
AHUKJIAITUPYBYH, WKOOUN EKU camOuii MabHO OEpYyBYHM, IMOIMOHAJ-DKCIIPECCUB

MabHO OJIMO KUPYBYM Typiapra ira.

2.2-xanBan

3K®baap Tapkudugaru 300HUMJIAPHUHT H(POIa KWITAH ceMa TypJiapu

Hdona kunmmHran cema Typiapu
3K®bnap g
TapKkuouga- | s 2| E |8 | & 5 g 2 25| % g
=) g | 2 | B § g & > 52 | 5 g
Il 300HUM | = | 2|2 |5 | & g 1y =8 | & =
§ 8 - :5 9 g: é % o = § :E
s S - B e S g 5 5 3
<
1 Bear - - |+ | - - + + + - + -
2 Bird - + |+ | + + + + + + - -
3 Cat - -+ |+ |+ + + + + - -
4 Cock - -+ - - + + + + - -
5 Cow - - |+ | - - + + - - - -
6 Dog - + | + - - + + + - + -
7 Donkey - |+ + ] - - + - + - + -
8 Fox + | - |+ | + - + - + + + -
9 Goose - + | - | + |+ + + + + + -
10 Horse - - - - + + + + - -
11 Hen - + | - | + |+ - - - + i _
12 Lion - -+ | - - + + - + + +
13 Lamb -+ + ] - - - + - - - -
14 Monkey - |+ |+ - - + + + + - -
15 Mouse - -+ |+ - + + - - - +
16 Pig - -+ |+ ]+ + + - + -
17 Wolf + |- |+ | - - + + - + + -
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bupnHuM rypyxmaru CceMallapHd M30XJIOBUM CEMaJlap Ba HMKKUHYHU
TypyXxJaru ceMallapHu 3ca 6axoJoBUM ceManap ae0 aTail MyMKHH.

Kyiinna sca ¢paszeonoruk Oupiuk TapkuOuja TypiM XapakaT HaTHXKacuja
naijgo OymamuraH Mypakka® cemanap MWUFUHAUCK Kalj KuwiuHrad: to act
cunningly,to act as a predator, to act like a dupe, to act like a man, to act like a
prostitute,to act like a lady, to act clumsily, to have a specific property, to
demonstrate a negative attitude, to name smb in a new way, to act like in the
experiment, to defeat one's expectancy, to act in a wrong way.

Maskyp nuccepranusga @b Ttapkubura KupyBuUM CY3JapHUHT MabHOJIApU
nurunaucu, spHU OB Tapkubura KUpyBUM Cy37ap CEMAaHTUK CTPYKTypacura
KUPYBUM CEMaJIap WUFUHANCUHU XO3UPrd 3aMOH KOTHUTHUB THJILIYHOCIIUTHA
KaO0ynl KWIMHTaH WHTEHIMOHAJ TEePMHHM OwiaH ataiimm3. Macaman: "be no
chicken" ®bna uarennmonan (+adult), (+bird), (+domestic), ssbHn "Bosira eTmMaran
Kyka aMmac" MabHOCHMHM Ounmupanu. "Em 6ynmaciuk, Xaértuii Taxpubara sra
OynrannuK" TyIIyHYacH 3ca UMIUIMKAIMOHATHKU Tamkwui dtaan. [T.A. Ban Jleiik,
B.Kunu 1988.:165]

Nmrnnukanronan n1e0 XO03Wprd 3aMOH TUJIIYHOCIUTHIA KaOysl KWJIMHTaH
MaHTUKUN-IEIYKTHB TyIIyH4Ya TabpupuHu KaOyn Kuiamu3z [Huxutun 1983.: 80].
by cemanap acocuna 3K®bnapHu Taxiawil KUIUII YYyH KyWHIArd TaxXJIUUIAPHU
amanra ommumpuil kepak. bynunr yuyn 3K®dbnap rtapkubunmarst 300HUMHHHT
MabHOJNapuAaH Kaiicu Oupu ®Ob Tapkubupa akTyaslaliraHu TaxJIWI KUIMHAIU.
Taxnmun w3umn  amMaira  OWMpWicCa, XaTTo  KyJa IOKOpH  Japakana
uauomatukiamran ~ ®bpapma XaM  300HUM ~ KOMIOHEHT  CEMAaHTHK
CTPYKTYPACUHUHI KaHJIAWJIWTMHHA Ba MOTUBAIUS JAPAKACHHU AHUKJIAI MYMKHH.
Kyitnnarn ®bnap raxmunuaa OyHu KYpHILl MyMKHH:

1. Have seen a wolf (tmngan koiMok). by epma wolf HUHT MabHOJIapUIaH
(+predator) cemacu Qaosutamrad, YyHKH CaixOH OYMK epja OYpuHU KYpraH Ba
YHUHT XaMmJlacura KapIii XUMOosicu3 OYITaH Xap KaHaai ogaM KYPKUIITN Ba OyHUHT

OKI/I6aTI/II[a THJIIAAaH KOJHUION MYMKHH. By cpAda MaHa Iy XOJAaTHHUHI' HaTUXKaCHu
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OYPTTUPUIMOK/IA.

2.  Stare like a stuck pig (xaiiparman or3m oumnnd KOiIMOK). by epaa
OopiMKIaru  cuTyalusira  HuUcOaTaH  CYOBEKTHHHI  peaklus  XO0JIaTu
TaCBUpJAHMOKJA, SbHU OfaM OMpOp HapcalaH KaTTUK XadpaTra Tyuica, Of3H
oumnuO, Ky3mapu IOMaIOK makiara kupagu Ba Pbaa mana my xosar
TacBUpJIaHMOK/a, Oy epna (+dupe) cemacu Qaosnamrad, SbHA HEraTUB MabHO
naio Kujaaaurad Japaxaza J1oj KOJIMOK uoaanaHMOK/IaA.

3. Play the bear (¥3unm kymonm TyT™MOK). By epma cyObeKTHUHT
XapakaTuaaru MebEpaaH OpTUKYA Ky4dJid, OOLIKapuiMaiiurad, KOOpAUHAIUSACUHA
WYKOTraH Ba OecyHaKaWIuK Japakacura eTraH XaTTH-xapakar oepunrad. by epna
Oy Wi xapakar CyObeKTH TOMOHMJAH aTailyiad KWJIWHraH OYJIWIINA MYMKHH,
myHuHr yuyH 'play" ¢ebnum wumnmatunmoxma. (negative feature) cemacu
¢daosnamrad xonaTAa KyJJIaHUITaH.

4. One's monkey is up (maprazab xonma O0ynmok). by ®dbna maiimyn
cememacuHuHT (+negative feature) (+dupe) cemanapu axTyamnamrad, OyHUHT
okuOaTuaa Fazabu YMKKaHIa ¥3 XyJIK-aTBOPUHHM OyTyHiall udona Kuia oamai
KOJIaJIUTaH CyObEeKT HaMOEH OViaau.

5. Have a wolf by the ears (unoxcu3 xonarma kKoimok). by ®BHuHT
tapkuoumgaru wolf Hunr (+predator) (+negative feature) cemanapu aktyasiamiras,
HATHXKaJa arapcyObeKT OYPUHUHT KYJIOFMHU KYWHO r000pca, HOXYII Xoauca pyu
OepuIi MyMKHUH, IIYHUHT Y4yH XaM HOWIOXKJIMKIAH Oyica-fa, CyObeKT Oy
XOJIaTHU Y3rapTupmail cakyiad Kosuiura Maxoyp. Mana ury mapouTHu udoganai
aXBOJHUHT HO3WK DSKAHJIMTUHU, YHUHT CYOBEKT Ha3opaTHIaH OyTyHJaW YUKUO
KETUILM MyMKUHJIMTUHYU Omiiupui yayH ymoy Ob kynnanunras.

6. That cock won't fight (6y Homep yTmaiimu). by epma cock cy3uHuHT
TapkuOugaru (+power), (+fast) cemanapu HeWTpanmu3anusira yapad, yHUHT YpHHUTA
(+timid) cemacu akTyaulaimmMokaa, OyHUHr okuOatuma Oy Xypo3 ymymaH Oy
XOoJlaT/a ypylira sijpaMaiiy, YyHKd ypylra KyWusiaca, MarTyOUsIT HaKA OYIUIIH

MyMKUH. MaHa 11y MabHO KEHTPOK IUIaHJa OJM0 KYpuiaud Oupop-Oup Taaoup,
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TakJIn(}, pexKaHUHT UIITA SIPOKCU3TUTUHUA OWJIIUPUII YUYH KYJIJIaHTaH.

7. What do you expect from a pig but grunt (uyukaman XypusuramjaaH
Oomika Hapca kyTu0 OYViamaiian). by ®BbHuHT kyuma MabHOCH 3ca Y30€K THIIUIaru
"Utman Oynran KypOOHJWKKa sipamMaiau" MakoJura TYFpU Kelaau, aHUKpOFH,
CyOBEKTHUHT OMpOp HII-XapakaTHU Oa)kapa OJIMACIUTH aBBal OOMIMAAH MabIyM
skanmurn  udoga stuaMokaa. by epma  (+dupe), (+negative) MabHOMapU
aKTyaJUTalIMOK/Ia.

8.  Are you there with your bears? (Cu3 Oy epaa Xxam yina uin OujaH
myryuiaHasticusMu?) by epna cyObeKTHMHI aBBalilaH TaHUILI OYyiraH Oupop
canowmii XaTTH-XapaKaTJIapUHUHT TaKpOpJIaHAETraHJINTUTa MyHOca0ar
OMIIIUPUIMOKIA. Aliuk TyllyHYacUHU Owigupran cy3HuHr ®dbra xkuputuiuiura
cabab nca bears cemanTuk ctpykrypacugaru (+large), (+powerful), (+animal)
ceMaapuaup.

9. Try it on the dog (sHru caxHa acapuHH y3 TOMOIIIAOUHIIApUIa CUHAO
KypMoOK). by epma Gupop-Oup maBosain BOCUTACHHH Oofamiiapia CHHAO KYypHIIaH
OJITMH WTiapAa cuHald Kypuil TaxpuOacu Xakuja ramn O0opmokna Ba dog cy3u
OwJiaH MaxaJUuIMil TOMOIIA0WH Y3 TOMOIIAOMHWHU, SSbHU CABUSICU MACTPOK, aH4Ya-
MyHYa KaMYWJIMKJIAPHU CE3MalJIMraH, ce3ca XaMm, MyHocabar Owigupmaiiauran
coJiJla TOMOIIAOMH Ha3apAa TYyTHIMOK/A.

Mucomnap Taxyiiau mwy Hapcanu kypcatauku, 3K®bmapaa kyn xonarnapaa
acocHii MabHO IOKJIAaMacH 300HMMTra AMac, OaJiku ¢ebira Tylaau Ba 300HUM Ky
KYI XoJlaTiapja Y3WHUHI CEMAaHTUK MOXUSATHIAH y30KKa Kera oimaiinu. dakar
debn Kynmrangarnaia OMpUKMaHUHT MAbHOCH 1A MaBXYMJIAITYB, MAMOMATH3AIUS
KeCKUH Kydasgu Ba ®b maiino OVnaau. by Xosiatna WHTEHCHOHANT XOJATHUHT
acocMii MabHO KylIaMu >KyJna KaTta Oynuinura kapamai, ynap MyailssH Oup
MaHTUKUU-EIyKTUB  TyINIyHYa [IAKJIWTa KEJIWIIM MyMKHH Ba  OyH&a
UMIUIMKAIMOHANT XOoJaT Xocwi Oynamu. VMHTeHcHoHanm Xxycycui xonar Oyiica,
UMITTUKAIMOHAT YMYMHI XOJATHUHT Oup KypuHUIIM cudatuga HaMOEH OVimanu.

[Cadapos 2006.:39]
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Kyn xomnapaa typau @Dbrnapna WHTEHCHOHAN XojaT Typiuda Oyica,
UMITTUKAIIMOHAJ X0JIaT XaM yHTa Ky/1a SKUH OYITUIIN MyMKHUH.

Macamnan: to hang the bell about the cat's neck, to bell the cat, to back the
wrong horse, to beat a dead horse, to feed the fishes, to kill the goose that laid the
golden eggs xabu ®bnapna mHTEHCHOHAN Typiwda OYyiica xam, UMILTUKAIOHAT
ourra €kM JKynma skuH, spHHM: tO0 act in a wrong way &xuto act like a dupe
X0JIaATUAA0YIaau.

Jlekun aiipuM malTIapjaa MMIUIMKAIIMOHAN XoJataa udoja dTuiaéTraH
TylIyHYa MaHa [y YMyMHI UMIUTUKAIIMOHAJ XOJATHUHT XYCyCUi OUp KYpUHUIIIH,
AHUKPOFH, CYOBEKT TOMOHMJAH HOMXTHUEPUHM, Y3U XOXJaMal KUJIAJAWraH HI-
XapakaTHu omnaupuind MyMmkuH. Macanan: feed the fishes na uaTeHcnonan xonar
"Ganmukynapau OOKMOK' Oynca, uMIUIMKanuoHan Xonat "uykmok'mup. Iy
UMITTUKAIIMOHAT XoaTaa ndoaananaéTrad TylnryH4a I0KOpUIaru Uill-XapaKaTHUHT
MaHTHUKUA HHUXOSCUHH OWJIIUPUIIA MyMKUH. TaOuuiiku, 4ykuO yaraH >KOH3OT,
XOXJIAUANMU-UYKMH, OalMKIApHUHT O3yKacura ainaHamu. Arap Oy Oupukmana
MHTEHCHMOHAJI Ba MMIUIMKAIMOHAN XOJaTiap TeHr Oyiica, uauomaTtu3anus COIUp
oynmaiinun, Ba @b ypHuaa omauii, SpkuH cy3 OupukMmacu xocua Oynaau. by
XYCYCUSATHH aHUKJIAIIA KOTHUTHB EHaNTyB Epaam Oepam.

10. All one's geese are swons (xaMMma HapcaHu OYpTTUpuO ranupuii). by
OBbHUHr WHTEHCHMOHAN XoJaThga Oupop ojJaMra Teruuuid Oynran Oapua
FO3JIAPHUHT O€NTWIapUHUA Y3rapTUpraH XoJja OKKyll ae0 aramu XakuJgaru
TymyH4a Oop. By Xycycuil xonartnaH kenuOuMKaauram yMyMUN TyllyHYa-
UMIIMKAIIMOHAJ, SbHH XaMMa HapcaHu OYpTTUpuO Kypcartuil, JTO(QUUIHK,
MaKTaHYOKJWK OwiaH myryjuiaHumaup. by ®BHUHT maiigo Oynuimmra acocuii
cabab 6axo OepunaéTran OOBEKTHUHT X€4 KauOH yHra Oepuiaétrad TaBcugra Moc
KenmMacouruanp. SIbHM FO03 Xe4 KAa4OH OKKyml Oyma onmaiau, Oy Hapcara
WHTEHCHOHAJI XoJIaTaa Wyn KyWuica-ia, MMIUIMKAIMOHAN XojaTga OyHra uyn
KyWMaiau.

11. Shoot at a pigeon and kill a crow (Xxakukuii MakcaaHu SIIUPMOK). By
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®dbarn WHTEHCHOHAJI XOJATHUHI acOCHUW Makcaau OaxapuiraH cajJOuil Hii
Xapakarra wxoOuit ©0axo Oepumi, yHH OysS0 KypcaTuil, THUHIJIOBYHMHH
qaFuTAIAMp. MIMrkanyuonan xoJatia 3ca MaHa Iy Ba Iy KaOu mMabHOJapaH
MaHTUKHUI-IETyKTUB MYl OWJIaH sipaTWIraH TylIyH4Ya MacaJlaHUHT acll MaKCaJIuHU
0100%10)2000010% 00}

[y Ttap3na 6omka dbmapHu Taxyua KAJTUIIMMU3 MYMKHUHKH, YiapliaH
KWIMHAJINTAH XYyJIOCAJIap Macajara KOTHUTUB CEMAaHTHKa €plamuia €HAalyB aH4ya
KyJal SKaHJIWTMHUA Tacaukiaan. @brnapaa Ky3aTwiaauraH MAMOMaTU3ALUSHUHT
naio OYIMIIMHY aHUKJIAI, MOXUSTUHH TYIIYHUII Ba MEXaHU3MUHU OYMO OepHill
y4dyH MHTCHCHOHAJ Ba MMIUIMKAIMOHA XOJATiap YpTacujaarn MyHOcalaTIapHU
atpodumua Taxaua Kwinml  kepak. YyHku adipum  3K®dbnapHuHr kyuma
MabHOJIAPUHU aHUKJIAI Oup 03 Mypakkab OVmamu. Macanan, keep the wolf from
the door 6upukmacuaa "owmmk OwmiaH Kypammok" mMabHOCH Hdoaananran Oyica,
MabHOHUHT KYUHWIlIM yHTa Geba Kymumiumuaad, spau @b xocun OyaryHra Kaaap
naiijo Oymamu Ba wolf KOMmoHeHTH "OWIMK"HHHT MabHOCHHH HQOaaamiuia
MeTaQOpU3aALUSHUHT  UKKAJAMYWIATKH  Ky3aTWJagd,  S’bHH OoupaaMuu
Metadopuzanusga OYpu ounukHH udojananl ydyyH MIUIATWITaH Oyica,
UKKIJIaM4Yl MeTaopu3aiusiia 3ca, yHU «QIIMKAAH KYHMaCIUK» YMYMUUPOK, STIbHU
«Kaplily Kypamuin MabHOCUHH OepaiH.

"

MarHo xuxarnan rokopumaru ®@bra kyitmpgaru 3K®b sxuH Typanu: "eat
likea wolf (umraxacu kapHaii OYyiMok). by epaa xam OYpumaru "Ouky3muk,
UIITaxacu 3YpJUK" MabHOCH Cakjiad KoJauHTaH. AMMO "ouky3iauk" cemacura ara
oynran ¢akatr Oypu cememacu sSMac, Oy ceMma uyyka CY3UHHUHT CEMaHTHK
CTpPYKTypacuaa xaMm Mapxya. Macanan: "to eat like a pig" (ouky3napua emok). by
epna xam ymoy 3K®b na acocuit 3bTHOOp uydKa TOMOHHIAH OakapuiiaJuraH
yl0y uII-xapakaTHUHT Kail Tap3aa OakapuiraHiauruHu Owinnupanu. by epaa xam
Oy ®@bHu scaiiga MKKWIaMuyd Metadopuzanus cogup Oyiras.

MeTtodapuzanus KOTHUTHB >kapa€H OYiau0O, WHCOH OHTM Ba MaJaHUSATHU

00fJI0BUM cudaThia MacallaHd YyKyp OWJIMIIM y4yH XU3MaT Kuiaau. [Makkopmak
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Dpi. 1990.:360]

bomka tummapma, XycycaH, pyc TWIMAa XaM 300HMMHK JIEKCHKaJa
Metodopuzausl ycylauaaH Oopiukaard OUpop Hapca €KUM HMHCOHTa SIHTU Oup
Kkuécuii TaBcud Oepuiga doinananmnaam. [Kpeimmua 1990.:125-133]

3K®bnap ceMaHTUKACHHUHT y3UTra XOC XYCyCHSTIapHaaH OupH HIyHIaKH,
Oy kabu ®bnapaa onam, KMMca MabHOCUHU OWJITUPUIN YUYH KYTJIa0 300HUMIIAp
UIUTATHIMIIN MyMKHH, Macanas: a cat with nine lives (kyn ymp kypaauras ogam),
a clear dog (aémmm onmam), a great lion (Mamxyp oxam), a sheep among wolves
(Baxmmiinap opacuaaru ogam), a willing horse (xap Hapcara Taii€p kumm), a slick
chick (odarmxkon), Balaam's ass (oBBomr spkak), gay bird (xymrgakuak omam), a
spring chicken (Taxpubacus kuim), old bird (muxu kaiipunran ogam), cock of the
roast (myxum omam), swan of Avon (9cku oxaHriap kyiuucu), a sly fish (aitép
onaMm). by OupnuknmapHuHr mnaiino OYIMIIM TanmupyBYM TOMOHHUAAH MaBXKY]
CeMaJIapHHUHT Kaiicu Oupu (aoIalITUPUIITaHIUTUTa Ba TAUPYBYU YbTUOOPUHUHT
cyOBbeKTAa MaBXyd Oynran xuccuériapiaH Kailich Oupura KapaTWITaHJIUTUTa

OOFIMK OViaau.

2.3. ®pa3eo10ruK OMPJIUKIAP YMYMH MABHOCHHUHT XOCWJI OYIMIIKAAA

300HMMJIADHMHT POJIH

Cemacuonorus JOUM PUBOXIJIAaHMO Ba TakoMuiuiammO6opaau. by coxana
TypJIML-TYMaH HW3JaHULUIAp, KYNTMHA SHCA TyLNIyHYajap Ba aramajap yprara
Tanutanau, 6ab3u TyIIyHYa Ba TEPMUHJIAP KaiiTa U30XJIaHau. AHA NIyHJAH XOJTHH
Jexkcukara cucrema cudaruga €HaauryBHU ouuO OepajuraH KOMIIOHEHT TaXJIui
METO/AWTra JIOMp TYIIyHYa Ba TEPMHUHIApJa XaM Kypamu3. Macaman, Oup KaHda
W3JIAHUTIUTAPJIAH KEHUH JIGKCUK MabHO TapKUOMJArd CEMAHTUK KOMITIOHEHT YYYH
“ceMa” TEPMUHU TaHJAHIU. Y XaTTO YHHBEpCAJ TEPMUH Japakacura KyTapuiaH,
JEeKCUK MabHOTa MaHCY0 CEMaHTUK KOMIIOHCHTTMHA »5Mac, OalKd JIEKCHK-

CECMAHTUK KOMIIOHCHTJIAp XaM Iy TCEPMHUH Omtan HOMJIaHMOK/A. [HaﬁOHS

55



1978.:69]

KomnoneHT taxymn Meroauaaru 001 Macaa JIGKCUK OMPIMKHUHT JTyFaBHUM
MabHOCHMHM cemaiapra Oynu0 ypranumgup. JIekcuk OupJIMK CeMaHTHK
CTPYKTYPaCMHUHT aCOCHHM cemaiap Tamkui Kuiaau. CemMa KOMIIOHEHT TaxJIHiI
acocuia aHUKJIAHTaHUAAH KEWWH YIApHUHT CTUJIMCTUK JKUXATUHU YpraHHII
YHYQJIMK ~ KAWMHYWIMK — TyFaupMmaigu. CTUIMCTHUK — XyCYCUATIAp  JIEKCHK
OMPIMKHUHT CEMAaHTUK TAOMATUHHU KEHIPOK 04u0 Oepaan, CeMaHTUK TacHU( YUyH
épnam Oepanu. Jlekcuk OMPIUKIAPHUHT ¥3apo TU3UMITU MyHOca0aTIapy yIapHUHT
JyFaBUM MabHOJApU acocuja MaBxkyna Oymanu. MacanaH, TUIaru SHI aHUK
CEMaHTHK MHUKPOCHCTEMaHU-CUHOHUMUK YsHHU OeNruiamiia JyFaBUil MabHO Xall
ATYBYM POJb YiiHaau. Xap Oup TypKyM Joupacuaa jJekcuk oupnukiaap, Obmap
y3apo TypiiMya CEMaHTHK TypyxJjapra Oupnamanu. byHnail ceMaHTUK rypyxJjapra
Oupiammi JyFaBUd MabHO acOCHUA, AHUKPOFU, JyFaBUM MabHO TapKUOUAaru
céMa acocH/1a aMalira Ouaju.

O A. Anpecssuaunr &3ummua: «JlyraBuil OUpPNUKIAPHUHT Ky OOCKUYIH
CEMaHTUK TacHU(UIA OPAMK XOJaTHU 3rajUIOBUM CeMa MKKM TOMOHJIaMa H30X
oJlau: IOKOpW Oockuura HucOatan (apkjiaoBUM ceMa Xojatujaa Oyica, KyWlu
O0ockuura HucOaTaH WHTETpand ceMa xonaruaa Oymaam» [Anpecsa 1975.:148].
Hemak, «yMyMuil cema-Xycycwil cema», “UHTerpan ceMma-(hapKJIOBUM cemay
TyLIyHYaJIapy ceMaap HepapXUsCUHU YPraHUIl aCOCUA TaKIu( ITUITAH.

Macanan, Jekcemanap opacuja pPyxuil XoJaTHU OWJAMPYBYM CEMAHTHUK
TYPYyX a@xXpaTWIaiu: XYPCcaHo, woo, Xyppam, Xxagha, Marc, XOMYul, EaAM2UH,
Kaueynu, xasuu, acadbutl, maxcane kabu. Xyaau 1myHJal CEMaHTUK TypyX cudar
dbpazeosoruzmiiap opacuaa XxaM MaBXKyl: mavoOu Xupa, mavou muppux, OUlU Cuéy,
bazpu KoH, uuu eaw Kabu. “Pyxuii xomar”’ neWWMITHWUHT Y3ugaH OyHmau
cudaTIapHUHT «IIaxXCra TETHIUIN» OEITMCHHM aHTJIAlll MYMKUH. XYIJu [Ty
“pyxuil XonaT’HM PUBOXKIIAHTUPCAK, «KaW(UAT» CceMacu XakKujaa Talnupuill
mymkuH. «Kaitgusat» sca, omarna, smorus Owian Oenrunanagn. OpraHu3MHUHT

TypJIU-TyMaH (hakTopJiapra SMOLMOHAN PEAKIUICH WKOOUN Eku canduil Oynuim
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myMmkuH. IllyHgan keau® 4YWKUO, SMOIMSHUHT “WKOOMH-canOuii” cemacu
aXpaTuiaaau.

TunmyHocnuk (GaHu TapakKKMETUHUHT XO3UPIM OOCKUYMIa 1acTiad MKKU
Oup-Oupura Kapama-Kapiid TEHJECHLUsS — MHTerpanus Ba (apkiam Xojaucanapu
Ky3aTWiIaau. YapaaH Oupu, SbHU HUHTETpalus TYpiud XUl THI OUpIUKIapu
opacuja yMymMHil MabHOTa KapaTwirad. @apkiaHull XoAucacu 3ca, THII
OMpIMKJIapU CEeMaHTUKacura 4YyKyppoK KupuO Oopul, yJapHMHT anoxuja
MabHOJIAPUHU U3J1a0 TOMUINTA KapaTwirad 0yiauo, y OObEeKTHH TYJIAa-TYKUC aHTJIalll
Ba mapyanad YpraHuillHM «CEMAaHTHK Ba JICKCMK-TpPaMMaTUK MaiJoH»Ja amaira
OLIMPUIIHU ¥3 onaura makcan Kuiaubd kysmu. [[ymeira, llennensc 1969.: 8-13;
lyp 1974.; Ke3una 2004.: 79-86]

Acnuaa KOMIIOHEHT TaxXJIMJ METOJHM JIEKCUKAa MalJIOHUAA BY)KYAra KelraH,
JeKUH ymoly HWIia KOMIOHEHT Taxjuin Tamonuuiapuan 3K®dbmapuu wnmumii
TaAOUK Kuiuiga GoigasaHuIra xapakar Kuwiauk. JIekcuk Oupiaukiapra aioxuaa
wiMuii €unamyBHu Takiud straH E.KypuiaoBuu cy3HUHT MabHOCHAA JIEKCHK-
CEMaHTUMK BapHaHTIAPHU Ba KylIMMYa MabHOJApHU axkpaTaau (Oupiamud Ba
ukkuigamun ¢yHkausiap) [Kypwiosuu 1955.:71, 75]. Wlynunragek, B.I. Tak
CY3HMHI CEMaHTHK CTPYKTypacuJa CEMaHUHT Hepapxusicura 3tubop Oepaiau.
Hactnab, y b. I[loTeeHuHr TepMuHHAaH Qoiigananud, yMyMHUil cema acocujaa
apxuceMann axparagu. CyHrpa y (apkjioBun cemaiap MpeIMETHUHT XYCYCHUH,
y3ura XOC TOMOHJIAPUHU AHTJIATUIIWHU, IIIy acoCJa YJIAPHUHI YXIIAUUIUTU Ba
bapkiapyHy aHUKIAHUIIUHU Tabkunad Yyrtaau. Kyiim Oockuyga mnoTeHuHal
cemMaynap IpeIMETHUHI Oapya TOMOHJIAPUHHU aKC STTUPUO, allpuM IMIapouTiIapaa
daomnamaan [[ak 1971.]. Warmu3 tuwnumaru "fox" 300HUMUHM 11y HYKTau
Ha3apJaH TaxJIM KUJaJauraH Oyicak, yHUHI CEMaHTHUK CTPYKTypacura Kyhujaaru
JeKcuk-cemaHTUK BapuanTiap (JICB) umap, sbpHM ceManap KUPraHJIUTHHH
KYPUIIMMHU3 MyMKUH:

Fox

1) a wild animal of the dog family has red fur and a large bushy tail and is
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famous for it cunning;

2)(n) , fig—acunning or crafty (of person);

3) (a), fig —acunning, sly;

4) wt, bluff — tryto out wit (smth), fool (smb);

5) archaic. A sword,;

6) slang. A person esp. a woman, who is attractive, esp. sexually attractive;

7) an artificial sore;

8) in U.S. colleges: A freshman.

Y6y masHonap Yeocrep Ba Okcdopa gyraTiapuaa KYpud YUKW, DHIU
"fox" 300HMMHE KaTHamTaH (Pa3eoJqOrHK OUPIMKIAPHUHT aWPUMIIAPUHU KYpUO
YUKaMH3:

as cunning as a fox — tynkuaek aiép.

Ymby Oupukmana "fox" 300HUMUHUHT 3-MabHOCHJATA CE€Ma, SIBHH
dbapkJioBUM ceMa KYJUIaHWITaH Ba Oy epaa VXIIaTHIINra acocCiaHTaH CTHJIMCTHK
ycyinaH (oinasaHuIraH.

Wolf cy3unuar Yebctep Ba Okcdopa nyrarTiaapujga OepuaraH acocui
MabHOJAPUHU KYPUO YMKANUIIHK:

1) either of two carnivorous mammals: canis lupus, of nothern regions, or
CF rufus of South -western North America, related to any resembling the dogs;

2) care: the destructive larva of any various moths, beetles, or flies;

3) one that is rapacious, predatory, and fierce;

4) slang: a man given to avid amatory pursuit of woman;

5) afierce, cruel, or greedy person;

6) a man who flirts aggressively with many woman;

7) to eat much food.

Ougn "wolf" 300oHuMu Ounan kenran @ObmapHuHr aiipummiapu ycTuaa
tyxtanub yramus: the big bad wolf — xaBduu maxc.

By ubopana ukku HapcaHUHT OenrmiapH, sbHU «Oypu» Ba “xaBau maxc”

ymMmyMui cemanapu 0yiau0, "cruel" cemMacu akTyaiaiiras.
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You're the big bad wolf so far as this house is concerned. [Gardner]

Cry wolf— énronman Baxpma KyTapuill, UIIOHYHH HYKOTMOK. By mGopama
D30n Macainuja 4YMOHHUHT ENFoHAaH “Oypu kemau!” ned OGakupuO, omamiiapHU
yakupuO poxaTjJaHTaHJIUTUIra uiopa KuiauHrad. by wubopa xam "wolf"
3oonnMuHUHT "cruel", "greedy" kabu cemanapuman kenu6 uukkaH. Kyiunmaru
MUCOJITa YbTHOOP KapaTalivK:

"Come, come now Nissie", he replied in a low tone which could not carry to
the scullery, "you're talking about that headache. If you're always crying wolf,
wolf" we'll not be believed you when it does come to the bit. [Cronin]

Eat like a wolf— 6ypunek emok, nimraxacu kapHaii 0yMoK, YOy nbopana
"wolf" 3oonmmuuHmMHr "greedy" cemacu OHPHKHIIMHATHYKACHIanOOpaBYKy/aAra
KEJITaH.

Cat cysununr Yeocrep Ba Oxcdopn jyraTinapuaa OepuiiraH MabHOJIAPUHU
KYpUO YMKAMIHK:

1)carnivorous mammal, domesticated since early times as a catcherof rats,
and mice;

2) the fur of a domestic cat;

3) a spiteful or gossiping woman;

4) any person esp. a man;

5) slang: a prostitute;

6) aterm used in various games: “cat and trap"”, "cat in the hole™;

7) chief [O.E.D. 1956.: 184: Webster 1957.:229].

Kyitnnarn ¢pazeonorux wubopanapaa "cat" 300HUMUHUHT CeMallapUHU
aHUKJIaNMU3.

old cat — kapu mymyk; €By3 kammup. YOy umbopana "cat" 300HUMUHUHT
“A spiteful or gossiping woman” cemacu npoaanaHTaH.

He remembered Rose saying something about her not coming to the canteen
any more. It semed that she did not get on with the women, or something of the

sort. Lot of old cats, he said to himself, with a stir of Sympathy.
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Fat cat— kanumranuct, «myn xanracu». by  ubopana cat”
3oonumuHHHT''Chief" cemacu ndonananran:

In our country when the political bosses want to fill their campaign
chest, they put up some rich man for a hign office — “a fat cat” they call him- and
he pays the bills and gets elected for a term of years. [Sinclair]

Cock cy3ununr Yebctep Ba Okchopa HM30XjHM JyFaTiapaa OepuiraH
MabHOJIAPUHU KYPUO YMKAMIINK:

1) the adult male of the domestic fowl; a rooster (apxucema);

2) any male bird,;

3) a leader or chief;

4) a faucet or valve by which the flow of a liquid or gas can be regulated;

5) the hammer in a fivearm. It's position when ready for firing;

6) a tilting or jaunty turning upward;

7) a watcman of the night;

8) ruling spirit. [ O.E.D. 1956: 228: Webster 1957:229].

"Cock" 3oonumunuHr '"ruling spirit" cemacu kKkyihugaru 3 Ta ®Ob na
udoaananraH:

1.Cock of the roast — myxum maxc

Mucon: The cock of the roast sits aloft like Jupiter on an unshareable

seat...... [Henry]
| am cock of the roast around here when it comes to halding this money.
[Caldwell]

2.The cock of the school- makTabnaru 1-mrymraka €ku CHopT coxacujaa

oupunun. Mucon: He was the cock of the school out of doors and the very last

boy in [Trackeray]. In the end it made me cock of the school: and as cock |

couldn't be mean or childish. [Shaw]
3. A fighting cock- »xamxankari.
Dog cy3ununar VYebOcrep Ba Oxchopn u30XJau JdyFaTiapiaa Oepuirad

MAabHOJIApUHHU TaAXJINJI KHHaﬁHHK:
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1) a domesticated, carnivorous mammal;

2) any of various other animals of the family Canidae, such as the dingo;

3) informal: a fellow;

4) slang: an uninteresting, unattractive, or unresponsive person;

5) hopelessly infcrion product or creation;

6) a contemptible, wretched fellow;

7) a boy or man, (colloq);

8) slang: feet;

9) an unsatisfactory thing or unsuccesful venture;

10) a dog used for hunting: a hound;

11) in distinguishing sexy the male of this species. [ O.E.D. 1956.: 255-256;
Webster 1957.:430]

"Dog" 30onnmu Kyitnnaru @bnapaa kymuianwiran: "a clever dog" — xymeép,
noHo; by nbopana "dog" 30o0HuMHHUHT "a boy or man" cemacu akc TTUPHUJIITAH.
He's a clever dog, isn't he? "Very clever", admitted the other. [Lewis]

A lame dog— omancus, O6axtcu3 kumd. by nbopana "dog" 300HUMHUHHHT
"hopelessly interior product or creation” cemacu wudoaananrad: There's enougn
junk in this place as it is without cluttering it up with the manuscripts of all the
lame dogs you take a fancy to. [Dickens]

Try it on the dog- nacT xoiia cuHad KypMok. by nbopa tearp coxacuumaru
JKaproH XUCOOJaHWO, “SAHTM CIEKTAKIHM MaxaUIMid ToMoIlaOuHIapaa CUHAO
Kypui” JgeraH MabHOHM aHrjiaragud. MOkopuma aWtuO Yyrranumusaek, dog"
3oonnMuHUHT "feet", uninteresting kabu cemanapuaan keinud YUKKaH Xouja "try it
on the dog" nbopacu “sTHTM CIEKTAKIHU MaxaJUIHil TOMOIIabuHTa KypcaTtud cuHab
KYPMOK’’ JIeTaH MabHOHU aHTJIATTaH:

The show's not in shape yet. This Dotworth isn't a real date. | know the
place; played it once before, years ago. It's a dud. All we're doing, Miss Trant, is

trying it on the dog. [Priestley]

WNurnu3 tumaa «dog-cat-dog» mbopacu oT cudartuga «y3uda sraiura-,
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HUMa XOXJaca, IIYHH KWJIaJWraH 3pKHH KUIIM» HU Owigupand. by ubopa cudar
cudaruna «dakar Y3uHU Vilmainurad, Oomkamapra ¢oimacu TerManguraH»
KHIIMIapra Hucoaran Kyuranaau: During the California gold rush, men had a dog-
eat-doq life [Makkai 1975.: 8].

Bird— cy3ununar Yebcrep Ba Okcdopa u30XJu JyFaTiapaa OepHiTraH
MabHOJAPUHU KYPUO YMKAMIHK:

1)any member of the class aves, which includes warm-flooded, egg-laying
feathered vertebrates with forelimbs modified to form wings;

2) a bird hunted as a game;

3) aerospace slang; A rocket or guided missle;

4) a target, a clay pigeon;

5) the feather —tipped object in playing badminton, a shuttlecock;

6) slang: one who is odd or remarkable;

7) British slang: a young woman;

8) slang: a derisive sound of disapproval or derision;

9) collog: a person esp. a mildly eccentric one;

10) slang: a rocket or guided missile;

11) a young man, youngter, child, son;

12) a maiden, a girl. [O.E.D. 1956.: 117-118; Webster 1957.:149]

"Bird" 300HMMHU Kyiumaru ¢paszeonoruk modopanapaa wnviatwirad: dolly
bird — sxmmruna, éuuiap xaprouuaa “kerpopran’ ku3. You think very little dolly
bird is Delilah.

By ubopana "bird" 30ooHuMuHuHT "a young woman" — €mr aén cemacH axc
JTTaH.

Give smb the bird — teatpaa xymrak yaimmok, onkunniamok. "Well, there's
been a bit of calling out o't'back”, said Mr Dakroyd. "And that's summat (smth)
new to us. Giving bird they call it" [Priestley]. "Bird" 300urMu cemanapu opacuia
"a derisive sound of disapproval or derision" €kmac ToByIlI OnjIaH KyBBaTJIaMacCIHK

€KM paJl STMOK cemMacH xam 0op.
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Kytinnaru nkku mbopana "bird" 300HUMUHUHT ceMacH KyJUlaHTaH Oyiuo,
«bird» Kyira xoc XyCyCHsTIApHH Y3ua MyX)accamyiamTiuprad. Macanas:

She couldn't understand why she failed to lose weight when she was, as she
said eating like a bird.(R.H.D.)

A month later Mr. Ham asked Mrs. Kilmarnock to marry him, and she
consented like a bird. [Bennett]

An old bird Taxpubanm, xymHuM Kypran kumu ubOopacuma ‘'bird"
300HUMUHUHT apxucemacu KyyuiaHuwiuO, yHaa "bird"ra HucOaraH, s’bHU yHUHT
Kyaa dSXTUETKOPIIUTH, alpuM “‘KOTIKOH JIapJiaH 3XTUET OYJIMINIM Hazapaa TyTHIHO,
yHra TaXpuOany KHUIIKM KUECIAaHTaH Ba YHJA VXIIATUII CTHJIMCTUK YCYIH
Kyanunrad. Macanan: But capitalism is a taugh old bird, and it does not die
easily. [Foster]

Horse cy3ununr YeOcrep Ba Oxcdhopn u3oxym nyraTiapujaa Oepuirad
MAabHOJIApUHHU TaAXJINJI KHHaﬁHHK:

1)a large hoofed animal having a short-haired coat, a long mane, and a long
tail, and domesticated since ancient times for riding;

2)mounted soldiers: cavalry;

3)an adult male horse;

4)a supportive frame or device, usually having four legs;

5)a gymnastic device having four legs and an uphostercdbody used for
vaulting and other exercises;

6) slang: heroin;

7)informal: something larger or cruder than the average;

8)a man; a joking, friendly, or insolent term;

9)collog: chess a knight;

10)pony;

11) horsepower;

12)a rope for sail to travel on. [O.E.D. 1956.: 575; Webster 1957.: 149]

bab3aH Jekcuk KI/IéCHaIHI[a CS,’?)HI/IHI‘ JCHOTaTura Kapa6 HII TYyTHUIO
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doitnamuaup [FOcymos 2007.: 49].

Horse cy3u Ounan udoganaHraH NEHOTAT MaJaHUWIANITAH YA XaWBOHH
xuco0nann6, y ®b mapuunr tapkubuma kyn yupaiian. A dark horse— y xakma xeu
Hapca Mabiaym OyiamaraH oT... (otdomappaa). "A dark horse" mbopacu Hadakar
«Marxyp OynmaraH oT», OajdKd «TaHWUJIMAaraH KUIINY, «TaHWJIMaraH KaHIuaaT»
(caiimoB/a) MabHOIAPHUAA XaM HIIIaTHiIaau. MacaaH:

...the choise lay between David Bennet hill and grover Cleveland with a
third man, senator Meentee, as a dark horse. [Dreiser]

By ukku ndopana «horse» 300HUMUHHUHT apXuceMacu UpoJaiaHTaH, YyYHKH
«horse» OupuHum wmuconma dark Owman OuprakenuO, dark — KopoHfy, SBHH
KHOTAHMII» MAbHOCUHHU KydaWTupuO OepraH. MKKWMHUM MuUcoONAa 3ca, Xyau Iy
nbopa Kyuma MabHO/Ia KYJUTAHWINO, KHOTAHUII HOM30/1» MabHOCH 1A KEJITaH.

Chicken cy3ununr Yebcrep Ba Okchopa H30XJm JIyraTiiapuaa Oepuiiran
MabHOJIAPUHU KYpUO YUKAMITHK:

1) the common domestic fowl or it’s young;

2) any of various similar or related birds;
3) slang: a young woman;
4) afraid: timid.

bu3 Tymimaran Marepuamiap wumga ‘chicken” 30oHMMM KaTHaIIraH
Kyiinaaru ¢ppas3eosor uKubopaiap yapaiu:

be no chicken — ém 6yamacauk

by ubopa JIx. CBudt ToMOHMIaH KyulaHuiaraH. by mbopama “chicken”
300HMMHHHUHT “a young woman”(€mraén) cemacu udoajaHraH:

Miss. | swear she’s no chicken: she’s on the wrong side of thirty.... [Swift]

The eldest Miss Larkins is not a chicken, for the youngest miss Larkins is

not that, and the eldest must be three or four years older. [Dickens]
A spring chicken - Ttaxpubacuz kumu. By wubopama ‘“chicken”

300HUMUHUHT “young”, “afraid”, “timid” kabu cemanapu Ha3zapaa TyTHITaH:

“My remotest ancestors are but spring chickens compared with these robed
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and stately antiques...” [Twain]
We told him something about her life “I’m no spring chicken, Bunny don’t

imagine it". [Sinclair]

tame as a chicken - xonaku, KyJjira yprairas.

By ®bnapaa "chicken" 3oonmmununar "afraid”, "timid" cemanapu Hazapaa
tyruiaran. [O.E.D. 1956.: 203; Webster 1957.: 253]

Wuarmu3 tamaaa chicken Gonamap Twimaa ciieHr cy3 cudatuga «KYpKOK»
MabHOCHAa Kyutanwiaaaw: The boy called him chicken. By cy3man mpemior
Epnamuma ¢ebn scaiarad: two chicken out, ykarruk (okyaa) KYpKMOK MabHOCHIA
nnjiaTuJjiaau.

Don’t chicken out now. By 30onumuk n6opanunr get cold feet; back out
kabu cuHormmitapu Masxyn [Laflin 1995.: 13] 6yim0, ynap «KypKKaHUIaH COBYK
TEp YUKMOK», «Y3UHHU UYKOTUO KYUMOK» MabHOJIApU/Ia KyJIJIaHA K.

Lamb cy3ununr Yeodcrep Ba Oxcdopn H30Xau JyraTiiapuaa OepuiraH
MabHOJIAPU KyHuaaruya:

1) a young sheep, especially one not yet weaned,;

2) the flesh of a young sheep used as meat;

3) lamb skin;

4) a sweet, mild-mannered person; a dear;

5) a member of Christian flock;

6) a gentle or innocent person, particularly a child;

7) a loved person, dear;

8) a person easily tricked or out witted, as an inexperienced
speculator;

9) a young member of a flock;

10) one who is week, gentle, innocent;

11) a simpleton, one who is cheated; especially one who
speculates, loses his money. [O.E.D. 1956.: 663; Webster 1957.: 818]

One's ewe lamb-kagpnu xasuHa, €nru3 ¢ap3ana. By umbopama «lamb»
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soonnMmuHMHT "a loved person”, "dear" ceBMMJIM KHINM, KaJpJ¥ HHCOH KaOW
cemaapu Hazapaa tyrwirad. 'What is this mysterious discovery you're making

arrowsmith? | must know about it... Martin felt that his one ewe lamb was snatched

from him but be could see no way to refuse". [Lewis]
Let Mamma keep her Matt, May and Mary too—Nessiewas his. He would

make something of her, his ewe lamb. [Cronin]

as quiet as a lamb-roBBo1n

by ¢pa3econoruk wubopama “lamb" 3oommmuumHr “weak", "gentle",
"Innocent"” xabu cemanapu Hazapja TyTHJIraH. Macaas:

"Joe is well enough in his own house", said Shirley. "I have seen him as

quiet as a lamb at home". [Bronte]

3K®bnapHuHT ceMaHTHK TaxJIWINAAH YIAPHUHT allpuM CeMallapuHUHT Oup
Heuya 300HUMIIApTra XOC SKAHJIUTU MabiiyM OYiau.

Macanan, industrious (mexnartceBapiuk) cemacu bee, ant, horse, beaver,
mule, hen, donkey kabu 300HMMIapAa Ky3aTWiaad, LIy 300HUMIIAD Y4YYyH
industrious wHTerpan cema OYmuO, yIapHUHT Xap KaWCHUCHHUHT aJoXuia

bapKI0oBUM ceMallapy MaBxKYy/I.

II 600 r03acupan xyJsaocajap

3K®bnapHUHI KOMIOHEHT TaxJIWiauAa HOOpaJapHUHI —apXuceMmanapi,
UHTErpasl Ba (ApKIOBYM CEMalapyd aHUKJIAHAW. 300HUMHUK KOMHOHEHTIIU
¢dpazeonoruk OupIuKiIapAa KyJUIAHWITaH CEeMalapHU OYHIIJIA, acoCaH, WHIJIU3
TUIM OpUTAaHUS Ba aMEpHKa M30XJIM JIyFaTiapujaH Ba (pa3eosloTUK JIyFaTiapiaH
doiinamanunan. X03UPru3aMOH TUJIIIYHOCTUTHIA KOTHUTHUB MYHAIMII JIEKCUK-
CEMaHTHK WYCHHAAru TaxJwuiap OwiaH yambapuac Oofnanran O0ynau0, yHAa THII
YMYMUH KOTHUTHB Me€XaHM3M OyiuiM OuiaH Oupra KOTHUTHB KypoJsl Tap3ujaa
axOOpOTHUHT TaKIUMOTHUHH, KOJ €plaMuia y3aTHI Ba Y3rapTHpuil BazudacuHu

OaxxapyBuM OeNruiiap TU3UMU XaMIUP.
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KOrHuTHB THIIIYHOCTUKIA MHCOHra XOC OViraH KOTHUTHB Ty3WJMa Ba
ycyiutap €paamuaa axOOpOTHH TYJHK 3rajuiad OJIMIT MEXaHW3MJIapH YpraHuaiau.
3K®bnapaunr wmatHaarn QyHKUMSACHMHM TaxXJuWid Kuidmga (GyHKIMOHAT Ba
KOTHUTUB  €HAamyBiap  Kyuianunanuku, yiaap 3K®bmap  ToMoHMmaH
u(pomadTIIITaH TYUIYHYAJIApHUHT OOpJIMKXAaKUAard OWIUM Ba TacaBBYpJapHU
TaKAUM ATULITA XU3MAT KUJIa/IH.

YOy 606na 3KObnapuunr ceManTuk rypyxjanuimu xamaa dbnapHunr
XOCHWJI OVIMIIKMAA YIAPHUHT TyTrad YpHu Kypub unkunau. 3Kdbnap tapkubunaru
300HMMJIAD CEMAHTUK CTPYKTYpAaCHUHU Ccemanap Japakacuja YpraHuil >XyJa
MyXUMIUpP, UYYHKH CY3HUHT ceMa KOMIoOHeHTH yHHHT @b TtapkuOuna
UIUIATWIKIIHYA TaKo30 3Taau. Xy AU Iy ME30Hra Kypa MHIJIU3 Tuiauaa son of a
bich ubopacu 6op, ammo son of a dog nbopacu Uyx.

Ma3skyp Typaarud Cy3jJapHUHT CEMaHTHK TapKuOuja aiHW OWp BaKTHHHT
¥3uma cy3ra TeTHIUIMYMYMHH MabHO (MHTErpaj cema) Ba XYyIJIU Iy CY3HUHT
y3uraruHa MaHcyo Oynran ¢gapkiaoBuu cema udoaasaHaIm.

3K®bnapHuHr TapkuOura KUpYyBYM CY3Jap aloXHMAa XO0JI1a00IIKa TypJaru
CEMAaHTUK KaTopJlapJla MIUTHUPOK d3Ta oJyiaau. JIEKMH 300HMMUK CY3JIapHH Y3
TapKUOUra Ky4auTUPyBUYM CTHJIMCTUK MabHO OEpHII Yy4YyH OMPHUKTHPUO Kelalu.
by TtTypamaru 300HUMIAp Y3UHUHT Mypakka® TapKuOIM OSKAHJIUTKH OuJiaH
U30XJ1aHa M. 300HUMHUK KOMIOHEHT)IM Pbnapaaru rurnepoHuM Ba TMIIOHUMIIAPHU
aHUKJIAIl YJapHUHT CEMAHTHK CTPYKTYPAaCHMHHU TaxJIMJ Kuiuiaa €paaMm Oepaiu.
Xap Oup XxaliBOHra TErHWIILIM XYCYCHST Ba OJlaT OolllKka Hapcaiapra, OMpUHYH
HaBOaT/na, MHCOHTa Kyunpuiaau. by ypunaa xailBoHmapHUHT ymymuii Homu (dog,
cat, fox kabwmap) Ba yJapHMHI TypJjapu VypTacuJard CEMaHTUK MyHocabar
TUNIEPOHMM Ba THUNOHUMIIAPHW aHWKJIAmaa acoc Oymamu.Opatma CeMaHTHK
TaxJuira Kymiad oJumiiap TOMOHMJAH Typiuda €HIAIIMIAAn. AWPUM OJMMIIAp
YJIAPHUHT 300CEMUOJIOTUSICHHH YPTraHMIICA, alpUMIIapU CTUJIIMCTUK KUXATH, EKU
XOCWJI OYNuIIM ycylapuHu ypranaguwnap. YOy TaakukoTaa 300HMMUK Dbmap

WHCOHHMUHT cajOuii &€ku WwKOoOUi XycycusariapuHu wudojansamu Ba OoIIKa
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XyCcycHusTiiapura Kypa CeMaHTHK >kuxatujgaH  rypyxiaanan. 3Kdbmapausar
CEMaHTHK TaxXJWIMJAH yJapHUHT alpuM cemaiapu OuWp Heua 300HHMIIapra Xoc
SKAHJINTU MabiayMm OYynmanu. Macanan, industrious (MeXHaTCEBapiIuK) cemacu bee,
ant, horse, beaver, mule, hen, donkey kabu 300HUMIIApAa Ky3aTWiaau, Iy
300HMMJIAp Y4yH industrious uHTErpan cema Oynu0, yJIapHUHT Xap KalCHCHHUHT
anoxuaa (QapKJIOBYH ceMaiapu MaBxyzd. VHTIIN3 TUiIHIa WHCOHHUHT TYPIH XHII
OCNTu-XyCyCHUSITIIApUHN, SbHH YHUHT aXJIOKWH, WHTEIUICKTyal, WKTUMOUN
OenTuiIapuHU, MAXCHH XapaKTepHWHH aHTJIATYBUU CY3Jap 300HUMIIAp  OpKaJId
uponanananu. 3KDbnapaun wmabHOCHTa Kypa nactiadb 4 Ta Karra Typyxra
oynamus:

1. Mxo6uit MabHOJIM 300HUMHUK KOMITOHEHTIIN ()pa3eoIOTUK OUpIUKIIAp.

2. Canbuit MabHOJIM 300HUMHUK KOMIIOHEHTIIN (pa3eosoTUK OUpIUKIIap

3. Heiitpan (xam mwxoOuii, xaM cayiouii MabHOJIa MILIATHIYBUYN) MAbHOIU
300HUMHK KOMIIOHEHTJIH (DPa3eoIOTHK OUpIIMKIIap.

4. lllaxc €k mpenMEeTHH TAaCBUPUN HOM OwWIaH Tabpu(IOBUM 300HHUMHUK
KOMIIOHEHTJIH (Ppa3eosioruK OUpImKIIap.

Taxnun HaTwKanapu IMyHW KYypcaTaauKd, WHIIIN3 THIHIAATH «caty, «dogy,
«fishy 300HUMIIapH HT KYTI KYJUIaHWITaH ACHOTATIap XUCOOIaHaIu.

3K®bnapHuHr apxucemManapu acocaH JyFarTiapJaH OJUHAWA. YJIapHUHT
uHTerpan Ba AuddepeHnran ceManapd 300HMMJIAPHUHT HYTKAA CY3JallyB
Joupacura kypa OenrunaHad. Xap OuUp 300HUMHHUHI ceMaylapu OeNnruiaHuo
YUKWITAHAAH CYHT, YIaApHUHT (pa3eoJOruK OMpIUKIIAp YpTacuaard TyTraH YpHU
Kypcatub Oepunau.

300HIMHK KOMIOHEHTIH (Ppa3eoIOrH3MIAPHUHT MHIJIA3 THIIMAA KYTUIUTH
Ba YyJApHUHT OF3aKW Ba €3Ma HYTKAA KYJUIAHWININK, Xap XWJ YXIIaTHIILIap,
MmeTadopanap Ba OOIIKA CEMAaHTHK Ba CTUJIMCTHK XyCYCHUSTIapUHHU H]oaanamiia

XaM Ky3aTHJiaau.
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1. ®PA3EOJIOI'UK BUP/IMKJIAPHUHI' V3APO
IHAPAIUT'MATHUK AJIOKAJIAPU TAXJINJIN

3.1. 3Kd®dbaapaa noaucemMusi Xoaucacu

Tun O6upnuru cudarnga nOOpaTapHUHT KYNUHYA TPaMMaTHK CTPYKTypacH
yprauunagu. WGopanapuu nyraBuil Oupnuk cudartuga UIAMUN TagKWK STHII
yJlapiard napagurMaTUK Ba CUHTarMaTUK ajOKaJapHM aH4a MyKaMMald O4Hu0
Oepuira xu3mart Kuwiagu. @pa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT 1acTiIa0 JEKCUK MabHOCH
ypraHuiaam, CyHTpa yJIapHUHT (Ppa3eosornk MaHOJApUHU aHUKJIAIl OCOHJIAIIA/IH.

Xozupru ngaBp twiyHochauruga 3K®bmapHUHT Kyn MabHOJHM, SIbHU
NOJIMCEMUK OYNMuIIM Xed KaHfail mryoxa TyraupMaiau. Tapkubuma 300HUMHUK
KOMIOHEHT OynraH (pazeonoru3sMiIapHUHT XOCHJI OYIMIIKAA XalBOH, XaliapoT
€KUM KYIIHUHT OMpOp ajoMaTura MOC KeJyBUM CEMAaHTUK Ba CUHTAKTHK >KMXATAaH
OofnaHran OOIKa CY3-KOMIIOHEHT OWJIaH BAJICHTJIMK aloKara Kupaau. 300HUMHK
KOMIIOHEHT Y3MHMHI aBBAJII'M MabHOCHUJAru OUpop Oenru €Ku XyCyCHsITHH cakiad
KOJIaJ Iy, JIGKUH Y3 MabHOCHMHU HYKOTaau. Y aBBajd OuUp MabHOTa 3ra OVyirax
dbpazeonoruzm Oyica, KeiimH4Ya sHA Oolmka Oup MabHO KacO JTaau, YyHKH
dbpazeosioru3M HHCOH MUsAcHIa OoIIKa OMp Hapca KU XyCyCHsT OujIaH OOFJIaHaIH.
Hatmxana ¢pazeonorusm kyn mabHOIM 0Ynub Konanu. Macanan, dog cy3u Oumnan
scairad (paseonorusmiap JkKyna Kyn Ba IOJMCEMAHTHK JKUXATHJAH axpanud
Typaau.

JlexcemanmapHUHT ~MyHOcaOaTIapuHH, JIEKCEMalapHU AaHMUKJIAIl y4yH
yJIApHUHT NTapaJurMaTiK Ba CHHTarMaTuK ajloKanapura acocianuu 3apyp [Crystal
1990.: 238-240]. Iy xonatHu (pa3eoJOTU3MIAPHA YPraHUIITra TaTOUK JTHII
mMyMmkuH. [lapaaurmaTuk anokamzap TamHUHT MabJIyM VpHHIA JIeKcema EKd
($pa3eoqoru3MIapHUHI MyHOCa0aTMHM Ouiuiira MUMKOH Oepanu. CHHTarMaTHK
aJyloKajap 3ca, JiIekceMa Ba (ppa3eoJOTU3MIIAPHUHT TallHUHT TYpJIM YpUHJIapUaaru

MyHOCAa0aTHHU aHUKJalra Kapatwirad. by mMyHoca0aTiapHUHT Xap HMKKUACUH Oy
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OUPIUKIAPHUHT CTPYKTYPAI-CEMAHTUK XYCYCUATIAPUHU VpraHuil Yy4yH WHyn
odamu. CTPYKTypal-CeMaHTHK aJioKajlap (ppa3eoqoru3MIIapHUHT MabHOJApH,
KOMITOHEHTJIAPUHUHT CeMallapy ypTacujaru MyHocaOaTjapHM 4yKyp YpraHuiiia
&pnam 6epaau.

3K®bnapgarn kyn MabHOMMKHUHT XOCWJI OYnuImmaa ynap KyJUIaHTaH
KOHTEKCTHUHI axXaMHATH Karraaup. YmyMaH, ObrapHUHr Kyn MabHOJIUTH
KOHTEKCT OWJIaH TIapTIaHTaHH, SSTbHU KOHTEKCTra OOFIUKJIUTH SbTUPO(] STHIITAH.
[JIutBun 1984.: 83-85]

3K®bnap wumaa xam ¥3apo MOJMCEMAHTUK alloKajapra KUPHUIIYBUYU
nOopanap anyarmHa. Dpas3eosoruK TMONWCeMUsiTa TYpJH HYKTaWw HazaplaH
énamuin MymMkuH [Paxmarymnaes, 1966]. XKymnanan:

1) monMceMHUSTHUHT MHKECH (KYIIaMH);

2) Oup ubopara OupranryBuu GppazeoIoTHK MabHOJIIAPHUHT MUKIOPH;

3) Oup wubopara OupiamyBud (Ppa3eojJOrdK MabHOJAPHUHT  Y3apo
MyHOCa0aTu.

Taxmunnarn 3K®bmap opacuma xam HWKKH, y4, TYPT Ba Oell MabHOJH
OupiukiIap MaBxXya OViIuO, yJIapHUHT aipumiapuHu Kypub yramus. MacanaH.
"hot dog" nbopacu Oup iyna yd Xui1 MabHOHU:

1. Uccuk Oynoyka OuiiaH COCHCKa.

2. 3¥p cropTCMEH.

3. bapakanna! Sxmwm wm! geraH MabHOJAPHM  aHrjaTaau. Yiap

opacujiaru MyHocabaTJIapHu MUCOJUIapAa KYpuO YMKaMus3.

HCCUK OyJIouKa OUJIaH COCHCKa
Hot dog —— 3¥yp crioprcmen
bapakanna!
1. On their evening off they went economically to an imitation Coney
Island.., and with grave pleasure they ate hot dogs, pointkingly they rode the scenic

railway.
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2. ... Alston Mackintosh ... was a real hot dog.

3. The Major could see every unit in the Army using his idea at last ... Hot
dog! [Mailer]

by yuyana muconna xam «hot dog» nbopacu mwxoOuii MabHOAA KeJraH. DHIU
MKKH MabHOJIU (Hpa3eosoTUK HOOpaHU KYpuO YMKANITUK.

1. Famrun omam

A sad dog

2. KyBHOK oj1am

1. King Richard, thanks, noble peer; The cheapest of us is ten groats too
dear. What art then?-and how comes then hither. Where no man never comes, but
that sad. That brings me food, to make misfortune live? [Shakespeare]

2. He was pleased that she should think he had been a sad dog, and he the
conversation so as to make her believe he had all sorts ofromantic to conceal.
[Maugham]

Ymby muconga “a sad dog” mbopacu xam FaMTUH OJaMHH, XaM KyBHOK
ofamMuu omnaupud kenmoxaa. Onauaru Mmucoidummsaaru «hot dog» nbopacuHUHT
MabHOJApU OWpHU UKKUHUYKMCHAAH maigo Oynran »sau, amMmo «sad dog»
MOOpPACHHUHT MabHOJIAPH Xap OUpH y3uda aioXuaa MabHOTa OOFJIaHAIH.

Hot dog | —>2—3 —

1
Sad dog —*
2
bynnait mucomnap taxnungaru 3K®bnapHuHr opacupa aHvaruHa. Ymiap

noopanapauHr 60% WHY TAIIKIIT STaIH.

like ascaldedcatl _ | 2

1. Ky¥iran mymrykaaun 2. OYFUK TOBYII OWJIaH.

1. At the sound of the farmer's voice the young rogue leapt over thefence
and was down the roadway like a scalded cat. (E.C.I.)

2. But why should squall like a scalded cat?

You've said often enough that you didn't mind what people said about you.
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[Mitchell]

Taxymn HaTHKanapuaad KyMuJaaru Xyjaocara Kejaauk:

1. [onucemus xonucacu cysiapaarnia smMac, uo0opanapaa XaMm KEeHT TapMOK
EUraH.

2. lTlomucemanTuk wuOoOpamap WKKUTAAaH TOPTHO TyprTrarada (amxbarra
3K®bnap nunaa) ¢ppa3zeosoruk MabHO aHriaaTuO kemaau. bynap nuuaa sHr Kymnu
(80%) ukKu MabHOIM HOOpaNTApAMP.

3. bup ubopara OupnamryBuu (pa3eoyoTHK MabHOJAPHUHI MYHOca0aTH
UKKH XHII:

a) OWpHM MKKWHYHMCHJAH Naiiio Oyirax;

0) Xxap Kaiicu MabHO y3u4a Oup anoxuaa MabHO aHTJIATaIu.

4. Tlonucemantuk wubopanapaa ¢Gpa3eoJOoruk MabHOJAPHUHT Y3rapuIIH
rpaMMaTHUK KUXATIAPUHU TYPJIU XU OYIMIIN OUilaH U30XJIaHAIH.

bab3u ¢pazeonoruk MabHOIAP XaM rpaMMaTUK KOHTEKCTAA, XaM IpaMMaTHK
maksurapra kupa onumuna ¢dapkiaanud typagu. O3 0O¥ynca-ma, (dpazeonoruk
MabHOJIAPHUHT CHUHTAKTUK XOCJAHTAHJWTH >KUXaTuAaH (apkin Oyaumm xam
yupaniu.

5. bup ubopara OupramryBun (Gpa3eoJOTUK MabHONAPHU TYpiIH HYKTaH
HazapjaH Kuécnad VYpranuin ¢Gpa3eosoruk MabHOJAPHUHT CEMAHTHK Xamja
rpaMMaTUK TaOMAaTWHU YYKyppOK Ypranumra onaud kenagu. Dpa3eosoruk
MabHOHM TIOJIMCEMMsI HYKTaW Ha3apujaH TEKIIMUpUIl Xap Oup ¢pazeonoruk
MabHOHUHT THJIJJa MYCTaKWJ JyFaBUil OMpJIMK cudartuja sicalviinra WIIOHYHU

sTHaZa MyCTaXKaMIIAUIH.
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3.2. ®pa3eoIOruK OMPJIUKJIAPHUHT CHHOHUMHUK KAaTOpJapu

Nbopanap omatna OMTTaAaH OPTUK CY3/4aH TY3WIHMO, yJapHUHT MabHOCU
olatna TacBUpuUd ycyd OwnaH wudonanaHaau. Arap CHHOHMM wuOopaap
IOKOPHUIard XOIMCATapHUHT (TaCBUPUIINK, 00Pa3IHINK, CTUIIUCTHK OYEKIOPIIHK)
xap Oupu Oyiinua Yypranun® uyukwica, OyHAall uHOOpaJapHUHT KYMYMJIMTH]IA
CTHIIUCTUK OYEK OYpTHUO TypMacIWTHHH, ylap CTUJIMCTUK OYEFM >KMXaTHAaH
HelTpan xonarra SKUHTYPUIIMHU aHUKJIAIl MyMKUH. Arap OyHzaail ubopa yHra
CHHOHHUM C¥3 OmiaH KuéciaHca, Xap Xojja MOOpaHUHT CTHIIMCTHK OYEFH KydJiH
oynagu. [PaxmarymiaeB 1966.: 116]. Omatna cuHOHUMUSA OUTTaIaH OPTHK, SHHU
UKKH, Y4, TYPT Ba KYI THJI OWUPIUTHHUHT ¥y3ap0 MabHO MyHOcabaTH acocuiaa
TyFunaau. byHnmait MyHocabarna KaTHAIIyBYM OUPIUKIAPHUHT MUKIOPUHU
yerapanab, oenrunad Kyuum MyMKuH sMac. Mkkuaunman, Oy T OUpIUKIapu V3
U4nja MyHTazaM Oup cuctemanu Tamkuia dTanu. UlyHra kypa, CHHOHUMHUS
MyHOcabaTuaa XOCHII OYITyBUM THII OUPIIMKIAPH JKaMJIaHTaH X0J1/1a FOPUTHIIAIH.

Jlemak, CHHOHMMHSA MyHOcabaTuga KaMula UWKKHTA TWI OWUPIUTH
KaTHamaau. bynapaan Oupu MKKMHYMcHTra HUcOATaH CMHOHMM OVynanu, Oapuacu
Oupraaukaa CAHOHUMUK YSTHU TAIIKWAJ KUJIau.

®dpa3eonoruKk CUMHOHMMUS THJIHUHI OO SKaHUHH, TapaKKUET Hapa’kacHHU
Kypcatub TypyBuu XxoaucanapjaaH Oupuanp. CHHOHMMHS BOCHUTAacCHAAa HO3HUK
MabHO KHUppaJapuHU  aHTJATHUINra, paHr-0apaHr CTWIMCTUK  OYEKIapHH
udonanamra spummnaad. CUHOHMMIapAaH OUPUHM TaHJIad, WIUIATUIN OWIIaH
BOKEJIMKHUHT Oup Kuppacu Oypragu. Aciuja CHHOHUMHUSA TYFUIUIIA YYYyH
JTyFaBuil Oupnukiap (LIYHUHI/IEK, TpaMMaTUK OUPJHMKIAp XaMm) y3apo MabiIyM
TEHTJIMKKa, OMp XWUIMKKaruHa sMac, Oanku ¢apKIaHuIUIapra XaMm sra Oymuim
ao3uM. Cy3 €k nbopaHu TaHaad MIUIATUINIA Xap raji aHa 11y (GapKIaHuIUIapHHA
Hazapja TYTUINTa TYFpu Kenaau. MyaiisH ¢ukp €ku MyHOcabaTHH OMIAMPHILAA
CHHOHUMUK Ys/IaH SITOHA, SHT MyBOHK cy3 €ku nOopaHu TaHnad ona OWIIHII

tanab >Twinaan. CHHOHMMIIApJAaH HYTKHM PABOH TY3HWIIJIA, TaKpOpJaH KOYHIIIA,
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IIYHUHTICK, TOBYII (Tanaddy3) HOKyIaIuKIapuau Oaprapad KUIUIaa YHYMIIA
doitnananunaan. Opazeoqoruk CHHOHUMIIAPHU TYpJU HYKTau Ha3apliaH YpraHuo
oaxonam wmymkuH. III. PaxmarymnaeB ¥y30ek tunuaa [Paxmartymiae 1966]
KyhHugarv Qppa3eosloruk CHHOHUMIIApHU (hapKJIaiu:

1. ®pa3zeon0ruKk CHHOHUMIIAPHUHT JIEKCUK TapKUOH.

2. ®pa3eonoruk CHHOHUMIIAp acocua €Trad oopas.

3. ®pa3eonoruK CHHOHUMIIAPHUHT MabHO1a (hapKIaHUIIIH.

H.JI. KameHneukaite WHIIM3 TWIMAArd CUHOHUMUK DbnapHuHr maxcyc
nyratuHu Ty3ran [Kameneuxkaiite 1971.: 8-9]. by nyratna 6epunran ®bnap y3apo
Oup XWi cy3 TypKymMura mancyo Oynu0, ymap Oup Xusi ymMyMmMHi MabHOTa Jra,
JIEKWH yJIap CTWIUCTHK J>KUXATJIaH OVEKAOpIUru €KUM KydMa MabHOCH OWIIaH
dapknanagu. YHIA CAHOHUMHUK KaTOPHUHT OO CHHOHUMHK HOOpacH aKpaTHiinO
KypcaTwiran Ba yma OOl CHHOHUM HOOPAaHUHT JOMUHAHTH XHCOOJaHAIH.
Macanan:

Change one's mind

1) change one's mind

2) think better of it

Oxopuna aitn® YyTraHmMusiek, OW3HUHT Tax IHJIMMHU3AArd 300HUMUK
koMroHeHTIM Dbnap opacuna xam ¥3apo CHHOHMMUK ajloKajapra KUpUIIaJurad
CHHOHUMHUK KAaTOpJap MaBXyA. by CHHOHMMHK KaropiiapaaH axpaTuo
KypcaTwiran OupJIMKIap yMyMHI MabHOTra, S’bHM KEHI MabHOra sra Oyirax
OupnuKIapaAup. YJIapHUHT alipuMiiapyd 300HUMUK KOMIIOHEHTJIM MOopa OynimMaca-
na, Ou3 ynapHu TOoMUHAHT uoopa ned xucoOnamuk. [lyrmait Kummnb, CHHOHUMUK
Karopaaru xap Oup mOOpaHMHT MabHOCHMHHU MHUCOJUIap €paamuaa ouyud Oepuiira
XapakaT KAJIUHIH:

A month of Sundays

A very long time — »xya y30K BakT

1) donkey's years;

2) a month of Sundays;
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3) till the cows come home.

1. A month of Sundays — xa3u, spHU OF3aKH HYTKKa X0C OYJraH noopa.

«Kyna y3ok BakT». bomka wubopanmapra HucOataH yMmMymMud MabHOHHU
ounaupaau. One little rumour about your being a crank world do more to ruin this
business than all the plots and stuff that these fool story-writers could think up in a

month of Sundays.

2.Dokey's years —ciieHr, 4eKcH3 y30K BaKT, OMp yMp, HOMAbJIyM Y30K BakT:

| havent seen her for donkey's years. I'd like to see her again and have a chat

about old days. [Maugham]
Those old men, Mr. Keidy says, have been there for donkey's years.

3. Till the cows come home — of3aku HyTKKa XOC, Y€KCH3 Y30K BaKT,
YEKCU3JIMKKa4da, Oup ympra.

by ubopa XVII-XVIII acpnapna Anraumsina xeHr &iimnran O0ynmo, xehduH
scnan ynkapuinu6 kerrad. Jlekun AKIllna caknanu6 Konras:

1. Steady Larry! Steady boy! I'm here I'm with you till the cows come home.

2. I've got to go now". She insisted. If you like to wait I’limeet you...about

quarter past seven. "Wait? I'd wait for you till the cows come home".

Ymoy cunonmmuk Katopaa A month of Sundays" mGopacu momwnaHTa
oym6 kenMokaa. CuHOHUMHS ysacuaaru Oom cy3 €ku umbopara JOMHHAHTA
neitmnaau. (notuHua doninantis — XykMmpon), [Typcynos 1975.: 31]. "A month of
Sundays" nbopacu rokopuaru MUCoJia KYpuHUO TypraHuaek, 0o1mKa noopaiapra
HUCOAaTaH yMyMUHPOK MabHOHH aHTJIATMOKZA. ¥30ek Tuimaa Oy mbopana “TysHH
JIyMU epra TeKKaH/a; Ku3ui Kop €kkanna” ned oepunaau.

Be hard up

To be in want of money — mynramyxTox 0¥IMOK

1. Be as poor as a church mouse (rat).

2. Be as poor as Job's turkey.

3. Be hard up.
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1. Be as poor as a church mouse (rat) — xamOaran OYJIMOK, 4epKOB
CHUKOHJIapU Kabu kamOaran OYIMOK, AMepuKana OF3akd HYyTKKAa XOoc Oynran
n6opa. Mucosnap:

"They havent anything, have they?", "No", returned Jessica, "they're poor as

church mice"

If 1 werent as poor as a church rat,1 would gladly invest some money in that

way....

2. Be as poor as Job's turkey — yioB xabu kambaran 0yaMok, bubnusaaru
"The Book of Job"nan onunran 6ynu0, ABCTpayusiia OF3aKU HYTKKa XOC OYJraH
u6opa. Mucosnap:

The Dalmatians... were miserable immigrants -poorer than Job's

turkey. [London]
Window of a scotch peer and as poor as Job's turkey... [Galsworthy]

3. Be hard up - of3aku HyTKKa X0C OyiaraHuOopadyimuo, kyaa xaMm IyJjra
MYXTO OYJIMOK, “OFMPKYHTaTyIIIMOK  MabHOCHUTa’TaIup.
Oh, but we may go to the theatre, you see, Mother, and | think I ought to

stand the tickets; he's always hard up; you know. [Galsworthy]

FOkopumaru MucoutapumMusad KypuHuo Typubauky, "'be hard up" nbopacu
JOMUHAHTa OYIuO XUCOOJAaHMOKIA, YYHKH YHUHT Y3U OUp TUUHUHCHU3 KOJIMOK,
OaHKPOT OYIMOK, KUAMHYMIMKHUHT OXUPUTaeTUO OOPMOK, XOHaBaWpoOH OYIMOK,
OFHMp axBoJIJIa KOJIMOK KaOu MabHOJIAPHU 6Hnnnpann.§736ex tunuaa 0y ubopaHu
“cuukoHJIap Xacca TasHranaa  ne0 Oepulll MyMKHUH, YHUHT OOIIKa OUp CHHOHUMU
“IyCTaKHUHT UMPTUFU XaM UK~ nbopacuaup.

Be one's own enemy

Act contrary to one's own interests — y3ura y3u EMOHIIMKHHA PaBO KYPMOK.

1. Cook one's own goose.

2. Kill the goose that laid the golden egg.

3. Be one's own enemy.
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1. Cook one's own goose — oF3aku HyTKKa X0¢ Oyiaran uoopa — “Y3uHH YK
KHJIMOK, ¥3 Xa€THHH Y31 MYK KUJIMOK~ KaOW MabHOJIAPHU aHTJIATa]IH.

"Look at this, Helen. They lay Max de Winter murdered his first wife. |
always did think there was something peculiar about him. | warned that fool of a
girl she was making a mistake, but she wouldn't listen to me. Well she's cooked her
goose now all right".

2.Kill the goose that laid golden egg— maxcuii IO0TyK KeATHpPYBYH
MaHOaHM MYK KHJIMOK, Y31 TypraH IIOXHH KECMOK.

Why you'see there's five or six masters who have set themselves again
paying wages they have been paying these two yearspast... And now they come to
us and say we're to take less. And we won't. We'll just... see who, will work for

them. They'll have killed the goose that laid, them the golden eggs, | reskon.

[Galsworthy]

3. Be one's own enemy— keHr MabHOJA KYyJUIaHWJIaJAUuran uoopa — “y3ura
y3u gymmMad  OYyIMOK, y3ura ¥y3u EMOHJIMKHH paBO KYPMOK, Yy3ura
dbolakeNTUPyBUM MaCKaHHU MK, KWJIMOK KaOu MabHOJIapu 00p.

He is his own worst enemy, you know... We all like a drop to drink, but I

fancy that he takes more than most of us.
You are the second son of lord Mullyon; you had too much war; you write

poetry; you have nomatic instincts and are your own enemy. [Galsworthy]

Make a mistake

To mistake, error — xaro KHiMoOK;

1. Back the wrong horse.

2. Get the wrong sow by the ear.

3. Make a mistake.

1. Back the wrong horse — xaTo KHJIMOK, HOTYFpU HYI TYTMOK, HOTYFpHU
HWIIIHU TaHJIaMOK, aJallIMOK.

Then Sir Bussy went off at a tangent."We rich men... we've been backing the

wrong horse. We've been afraid of ... all the new things that mean to bust up
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affairs. We're new things ourselves".

We're always bet on the wrong horses. Run out of France with the

Huguenots, run out of England with the Cavaliers.
Why had she ever gone over her relics, and found those two little litters from

him and Edward? And with a laugh she thought: | put my money on the wrong

horse. | ought to have backed Edward. [Galsworthy]

busz kynunya warnus tunuaarn 3K®Obnapau y306ex Tunmma Oepunumimaa
“dbopman SKBUBAJICHT”, sIbHU MYKOOMJIMHM KUJMPUIITA XapakaT KWJIAUK. AHa 11y
MykoOunu Oopa unriau3 tuiaugarn 3Kdbra Oyrtynmail yxmiamaiiau, dyyHKH Oy
ypunga Qopman skBuBajeHT Kunupranga, 3KObnapHUHT MabHO KHUXATUTA
acocuit ATHOOpHM KapaTauk. byHmait Qopman 5SKBUBaJIeHT €KU MYKOOMII
BApUMAHTHU TaHJAll CEeMaHTHK TapXKuma  JAeMWIagd Ba Yy KOHTEKCTAAru
MabHOCHTa Kypa acocimaHamu [Hatim Munday 2004.: 255]. Xakukaran xam
dbpazeonoru3zmiapHi Oup TWIIAH MKKUHYM THITA TapKUMa KWIMILJIA “‘CEMaHTHK
Tap>KMMa~ TYLIYHYacu Ba TEPMUHUHM KYJUIall KyJaiaup. AHa IMIyHJald CEMaHTHUK
Tap>Kumara Joup 6ab3u MUCOJUIAPHU KYpcaTuO YTallluK .

2. Get the wrong sow by the ear— anmamimok, HOTYFpH XyJj0ca YHKAPMOK,
Oomika Hapcara spummMok. a) "What am | to give you my clothers for?" "Because |
need them" "And suppose | won't?" "l shall have no choice but to take them".

"You will take them, will you?" he said "You're a very heery cove,... but |

can tell you that you've got the wrong sow by the ear this time. Why, man, I'm the

Bristol Bustler, nine stone champion..."

3. Make a mistake — keHr mMapHOMA KYyJaHWIraH uobopa OymmO, «xato
KWIMOK’, “TycaTnaH, 3XTUETCU3IMK Ty(daliaum xaTto KUIMOK’, “OMpOp HapcaHH
TaHJaNla XaTo KWIMOK, TYINIYHMOBUYMJIMK, YKYBCU3JIUK Ty(haiid XaTo KWIMOK
MabHOJIAPUHU OWIITUPAIH.

He had made one serious mistake that day and he was determined not to,

commit another. [Cronin]
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Lose one's temper

Become angry — >xaxju YMKMOK.

1. Get one's Irish monkey up.

2. Lose one's goat.

3. Lose one's temper.

1. Get one's Irish monkey up — (cieHr) KaTTHK, JKaxJId YUKMOK, Y3HIaH

KCTMOK.

"Now, don't get your Irish monkey up: he interrupted imperturbably," If
anybody knows what you've done, I do, and it's been two men's work.

Hemington could be rather little devil, of course, when her monkey was up

[Galsworthy].

Form matters very little when a man's monkey is up [Galsworthy].

...You haven't seen me yet with my monkey up, | tell you, I'm fierce.

2. Loose one's goat — or3aku HyTKKa XoC OYyJran nbopa «y3ujiaH KETMOKY,
«TOKATH TOK OYIMOK» ‘“‘cabp Kocacu TYIMOK KaOu MabHOJAPHU aHTJIATa/IH.

Plain clothes man: Now look here. I'm being very partient.But if you stop
me in the execution of may duty, I’llsummon assistance and you'll both go to

the station. Matt: don't lose your goal-I tell you, on my honour, this lady did not

annoy me in the least [Galsworthy];
Grandpa has always been that way. A regular lady killer all his life. And
now, even though he's a good age, he can’t help himself. | don't think it's anything

to lose your goat about;

3. Lose one's temper — kyn MabHONAap/a KyJUIaHUJIaAUTaH noopa, «KaxJu

29 Ce:

YUKMOK, QUUUKJIAHMOKY, “V3MHU UYKOTMOK’, “‘€BBOMMIIAIIIMOK .

Lisa (losing her temper and rising) I'll talk as Ilike: you're not

my teacher now ;

"Don't be like that. Don't lose your temper, | beg you, Scott not

here... I'm not losing my temper" ;

What on earth are you talking about? For some reason she flew

79



into a temper.

Pull the wool over somebody's eyes

Deceive somebody— kumHuanp angamox.

1. Catch an old bird with chaff (cheese).

2. Sell somebody a pup.

3. Pull the wool over somebody's eyes.

1. Catch an old bird with chaff — ocon amgamok, ocon Hyn Ounax
KOIIKOHT'a TYIIUPMOK.

"What is it that he wants me to do?" "Ah, | think she'd like to tell you that
herself”, "Come off it, Roy", | said, I'm too old a bird to be caught with chaff spit it

out. [Maugham];
The mining companies backing the tributors had got the association cases
deferred, horing to get a decision on Cowly which would bind the diggers. The

men laughed at the idea. They weren't going to be caught by such stinking cheese.

2. Sell somebody a pup- of3aku HyTKKa Xoc Oynran uOopa, aigamok,
KUMHUIWUD COTYBAA AJAMOK, KaHz[aﬁzmp ap3uMacC HapCaHU COTMOK MabHOJIapura
ora.

"Supposing | lend you what's necessary to buy a partnership somewhere? |

won't sell you a pup and [I'll even send business your way" ;

It's the only part he's half decent in. Take my word for it, it won’t be long

before they find out they've been sold a pup. He's going to be a flop [Maugham];

3. Pull the wool over somebody's eyes—6omka wbopanapra kKaparasma
YMYMUUPOK MabHOAA KeJaau.YHHUHT ‘amamtupud KyuMok’, “annamok’, “ErnroH
ranupMmoK’’, “TeHTaK KUIMOK’, “IOBIUPATHO KYWUMOK’ Kabu MabHOJApH 00p.

"You're talking a lot of damned lies", he said roughly,"don't think you can

the wool over my eves like that...»

"...I won't do anything. I've suffered enough, I've beendone down by my

bestfriend. I'll stand no more of it....even as he spoke this thought flashed across
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Joe's mindand a great surge of elation at his own cleverness cameover him. Yes, he

was clever, he was an artist; it wasmarvellous to be standing here pulling the wool

over hereyes, laughing at everyone of them. [Cronin]

When the cows come home

Never — xe4 Kka4yoH

1. When the cows come home.

2. When pigs fly.

1. When the cows come home — or3aku HyTKKa XOC, “Xe4 KaudoH”,
“TysSTHUHT JyMH €pra TeKKaHaa Jerad MabHoJapu 00p.

A: When do you expect him to pay back that debt?

B:When the cows come home

2. When pigs fly — of3akm HyTKKa XOC, “Xe4 Ka4yoH~ JeraH MabHOHH
aHTJIaTajIu.

Annie sniffed. "The day pigs fly — that will be the day".

Eat like a horse

To eat much — xym emox

1. Eat like a horse —otaek Ky OBKaT €MOK.

2. Eat like a wolf — 6ypuaex kym oBKaT eMOK.

3. Eat like a pig — uyukanek Ky OBKaT €MOK.

By 3oHuMnap wumTHpokHMIa scanraH Ku€cuil Typaard (ppas3eosoruK
OupnHKIIap XaM CHHOHUM OYJ1a oiaauiap;

As greedy as a wolf — 6ypuaex ou

As greedy as a pig — gayukaek oq

As greedy as a dog — utaek o4

By yuwana ¢pazeonoruk ubopa “ouky3, Kym OBKAT eWAUraH KWIIN Ta
HUCOATaH KYyJUTAaHUJIAIH.

1.Eat like a horse — or3zaku HyTKka Xoc Oynran mbopa. MabHOCH: SXIIH
uITaxa OuinaH axpanud TYpPMOK, KYTT €MOK.

| can eat like a horse, did you notice? But I can also eat like a fly if | have to.
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2.Eat like a wolf —or3aku HyTKKa XOoc OVynran uOopa: OYypu HIITaxacu
OWJIaH €MOK, OUKY3Japya eMOK,

Of course she's felling quite well. She's eating like a wolf. [Maugham]

3.Eat like a pig— uyukanek eMOK, OUYKy3/1apya eMOK, YaluaaTHO eMOK.

He watched them eating, and decided that they ate like pigs. [London]

FOxopuiarn CHHOHUMHUK Kartopaa Xap Oup ubopa ¢akar 300HUMHUK
KOMIIOHEHTJIapy Xap XWJ AeHOTaTIapAaH (oigataHuauig ounan ¢apk Kuica-aa,
y Xap Kaiicu ubopaHuHr mMabHO V3arunma dapk O0op. Macanan, "eat like a horse"
nbopacu wKkoouit MabHOJIA “KYTI €eMOK’, «MILTaXxacu KapHail OYJIMOK»HU aHrjiarca,
"eat like a wolf" ubopacum sca “ouxysnapua” “Baxmmitiapua Kym €MOK HU
aHTJIaTaIu.

Ba nuxost "eat like a pig" ubopacu «uanminaTiu® eMoKy, «0eTapTud eMOK»
Kabu MabHONapHM aHrnaTuO kenanu. byngan tamkapu "eat like a horse" nbopacu
mwxobuitMarHoa, "eat like a wolf" Ba "eat like a pig" nbopanapu kynpok caynouii
MabHOJA MIILTATUIIAIH.

Nurnu3 tummaa the Arabian hird Ba the word of wonder mGopanapuaa
“dbenukc, kakHyc (adcoHaHaBuil Ky, aOaauil SIHTHIIAHUO TYypUII pam3u)”’
cuHOHUMIIap OYnMO Kemaau Ba Oab3aH “HOAUpP Hapca” MabHOCHMHH H(omamaiam.
By ¢dpe3onoru3minapHUHr KOMIIOHEHTJIApM YMYMHUH MabHOHM Hdoaanaiau Ba
YJIADHUHT MabHOCH YJIAPHHUHT SIXJUT MabHOCHIAH KenuO uukamau. by Yypurma
WHIJIA3 MWJIJIATUTa XOC OJaT, SbHU KaKHYCHU — abaJuid SSHrUJIaHUO TYpUI pam3u
— ne6 kapam udonananrad. Kanrap — TuHWIMK pam3u cudartuga OGaltHaaMuiam
MabHOra sra. Pyc Tunmpa “menBexuit yrom” ubopacu — “€MOH KUXO3JIaHTaH
KOH” MabHOCHHM Oepagu. Y30ek Twimma Oup TalUTaHAuK Oypuak (xoif) 1ne6
oepunanu. Jlekun pyc tununa “MeaBexbs poauHa’ mbopacu “YTHO Oynmac
XKoM, ropub OynMac Wyn Hu aHrnatand. Pyc Tunmparu “rae Hamu BOpPOHBI HE
JeTaroT” mbopacu ‘“KaJjaMHMHU3 Kaepra eTMaau’ sbHU “OM3 Y30K JKOHjIapra xam
eTnd Oopauk”’, “Oomka y30K Yikamapaa® MabHOcHaa Kysuranamu. (Pycua

MucoJsutap oauHran MmanOa: [bepesosuu 2004.: 14])
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Yoy Ky3aTHUIILIap 300HIMHK KOMIIOHEHTJIH ¢dpazeonoruk
CHUHOHUMJIQPHUHT  KyNMHYa  OOpa3iWiuK  Japakacuja  HyTKOa  O3-KyII
UIUIaTIIMIIAa ¢Gapk KUJTUIIMHA KypcaTand. by wuOopamapHUHT CTHIMCTHK
Oy€ruma, 3aMOHAaBUUIWTHIA, OF3aKM HYTKKAa XOC CHHOHHMHUTA OTallUTHIa
dapxnanum cesunapauaup. CHHOHUM HOOpaapHU YIApHUHT BapHaHTIapu OuiaH
apajalTUpMaciuK Kepak. ByHMHT y4yH ¥3apo CHHOHUM wuOopamapHu Oup
MOOpaHMHI BapHaHTIapuiaH axpara Owium kepak. CuHOHUM uOOpanap
TapkuOugaa OUp KOMIIOHEHT aHUK cy3 Oynuiiu MyMKuH. AMMoO OyHza Oolka
CUHOHUM TypJAarud Cy3 KOMIIOHEHT Oyiu0 KeaMmaciuru Kepak. AKc xoima Oup
MOOpaHUHT WKKHM BapuaHTHra ira Oynmamms. [JIsamo 1962.:258, 285]. Macanan,
Kyiumaaru nbopanap 6up nOOpaHUHT BapHaHTIAPHUIUD:

as quiet as a mouse

very quiet , still,

as still as a mouse

flod a dead horse

do a useless thing

exerr oneself in vain

beat a dead horse
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3.3 ®pa3eos10ruK OUPJIUKIIAPAA AHTOHUMHUK KaTopJap TacHudgu

AHTOHUMUSA THJI OUpJMKIAPU OpacHUliard CEMaHTUK MyHocabar acocuia
OenruiiaHagural xoaucaigapaaH Oupu OYnu0, ubopaiapjaa xaMm cy3napiaaru
Japaxkaaa yupaau. AHTOHHUMHSIHM Oenruiaii, OMp TOMOHIAH, HOOpaTapHUHT
JyFaBUM MabHOCHMHU YYKYpPpPOK aHrjamra oiu0 Kejica, MKKUHYM TOMOHJAH,
noyimceMusiia Oup MOOpaHWHT MabHOJApUHU Y3apo Qapriamga Epaamiiariaimg,
YYMHYA TOMOHJAH, CHHOHUMIJApHH Oenrwiamga Xam Qoiiia KeaTtupaau.
AHTOHUMUA Hadakar cys3napra, Oanku uOopasapra Xxam Xoc Xojauca Oyauimra
Kapamaii, 0y xo/rca nbopanap/ia Kam YpraHuiraH.

AHTOHMMJIAQPHUHT HOOpaiap opacuaa XaMm OOpJUrd “aHTOHUM™ TEPMUHUHU
KCHTPOK TYIIYHWITHA Tajnad Kwiaau. Aciau aHTOHUM 1e0 ¥3apo 3uj MabHOHU
aHTJIATYBYM WKKW TwiI Oupnuru tymyHwianu. [llynra xypa XomucaHWHT Y3WHU
AHTOHUMMS /1€0 IOPUTHUII MABKYIL.

Arap aHToHUMIIAp cy3 Oyica, JeKCUK aHTOHUMHUS e [YcemonoB 1958.: 33,
40], ubopa 6yica, dhpazeosoruk-aHTOHUMHUS 1€, cy3 Ounan nbopa O6yica, JEKCUK-
bpazeonoruk aHtoHumus nAe0 aram YpuHid. by y4 Typaaru aHTOHUMUS
Owpranukaa JyFaBUd aHTOHUMHUSHU TallKWJI OdTaaW, OyHAA Yy TpaMMaTHK
AaHTOHUMMSITA KapaMa-Kapiv KyhuuO HomiaHraH Oynanu [Paxmarysiaes
1966.:201,204].

®pa3eosIOTUK AHTOHUMUSAA WKKUA (Ppa3eosOTU3MHU KHUECHAI YIAPHUHT
CEMaHTHK JKMXATIaH KapaMma-Kapiiu Oenrwiapura acocianaau [Anexuna 1968.:8].
Nuarm3 tumuaa AWM. AnexwHaHWHT (pa3eooruK aHTOHMMHSTA OarvIUTaHTaH
TaJKUKOTH/Ia 300HHUMHUK KOMIIOHEHTJIM (Hpa3eosoru3miiap anoxXuja TaXJIuil
KuinHMarad. JIGKnH Ou3 300HUMHK KOMITOHEHTJIH (Ppa3eosioTu3MIapHHA TYTIIA0,
yJIapHU MaxCyc YpraHuIlra Xapakat KHIIUK.

®dpa3eooruKk aHTOHUMUSHM KyWHJIaru HyKTau Hazapijap OVinua ypraHuiin
MyMkuH [PaxmarymnmaeB, 1966]. VYmly Hazapus ¢Epaamuaa 300HUMHUK

KOMITOHEHTJIM (Ppa3eoIOruK OUpIuKIIapra HucOaTaH EHAAIMOKIAMMU3.
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. Nbopanapaaru cuHoHUMUS Ba (pa3eoJOruK aHTOHUMUSL.
®pa3eosIOruK aHTOHUMHUS Ba MOOPATapHUHT JIEKCUK TapKUOU.

®pazeosIOrMK aHTOHUMUS Ba MOOpATapHUHT TYPKYMJIAHUIIIH.

0 o 9 p

®pazeonoruK aHTOHUMUSHUHT MUKECH.

J. Jlexcuk-hpa3eonoruk aHTOHUMUSI.

A. Hbopanapaaru CHHOHUMUS Ba (ppazeosoruk aHTOHUMUsL. CHHOHUMHUS Ba
AHTOHUMUS Tapajuien Xoaucanap OYnuod, OMpU MKKMHUKMCHHU MHKOpP KUIMaau,
yexsnamaiiau. Iy ca6abmu xap Oup aHTOHUM HOOpPAHUHT Y3 CMHOHUMHU OYIJIUIIN
MYMKHUH. SlHa 1IyHW aWTUO YTUIN KEpaKKd, aHTOHUM uOopanapiaH Oupu OOIIKa
aHTOHUM MOOpara cuHOHUM O¥yna onanu. Jlekun Oy mbopanapHu y3apo CHHOHUM
ne6 Oynmaiinu. Jlemak, aHTOHUMIIApD CHHOHMUMIIADHUHT MabHO (apKIapuHH
aHUKJIAIIIa ME30H OYIuO Xu3Mar KW MyMKuH. [YcmonoB 1958.:37]. Bynnan
TalIKapu,  AaHTOHUMJIAPHWHT  CHHOHMMH  0Op  OYIWIIM  aHTOHUMIIUK
MYHOCA0ATUTAKUPHUIITYBYH HOOpATAPHUHT MUKIOPUHU KymauTupaan. AHTOHUM
oynran wmbOopanapna Oupu €K Xap UKKUCH Y3 CHHOHUMUTA 3Ta OYIUIIN MyMKUH.
Macanan:

to eat like a horse

to eat like a fly —_ / KYTI EMOK

to eat like a bird — to eat like a wolf

KaM €MOK OuYKYy3J1ap4a eMOK

to eat like a bird — nbopacu y3WHUHI MKKHTA aHTOHHUM HOOpacura sra
OY7IMOKIa Ba YHUHT HWKKH aHTOHMM HOOpajapu ¥y3apo CHHOHHMMHUK ajokara
KUPHUINTAHIMTUHU KYPUITUMHA3 MyMKHH.

By acocnapHu Kyiuaara Mucosiapa KypuImMu3 MyMKHH.

1. She couldn't understand why she failed to loose weight when she was as
she said, eating like a bird.

2. | can eat like a horse, did you notice? But I can also eat like a fly if | have
to. [Johnson]

FOxopunarun muconga Oup BakTAa MKKKM aHTOHMM HOOpa KejraH, SbHH ““‘to
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eat like a horse” Ba "to eat like a fly". lllynu aitu® yTuim kepakku, "to eat like a
fly" nbopacu "to eat like a bird" ra cuHOHUMAMP Ba yiap HKKajgacu xaM "to eat like
a wolf" nbopacura aHTOHUMUK aj0Kaaa OYIMOK/Ia.

3.0f course she's feeling quite well. She's eating like a wolf. [Maugham]

Jlemak, rOKoOpuma aWTTaHUMU3ACK Xap Oup AaHTOHMM HOOpPaHUHTY3
CUHOHMMIIapu O0p 9KkaH. by kabu MucoIap TaxIMIMMHU3[A YHYAIMK KYI 3Mac.
JlekuH  WHIM3  TWIMHUHT  TYpJdW  W30XJIM  JyFaTJapwuHU  KypuJca,
¢dpa3eonoru3MIApHUHT aHTOHUMIIAPH Ba CHHOHUMIIAPH JKyAa KYIIIUTU Tydaitan
ylIapHU ajoxuaa WIMHANA HWII MaB3ycH cudatuia 9yKyp WIMHA TAAKUKOT KW
MYMKHH.

a bird in the bush a bird in the hand

acoccui3 Babaa - HaKJ Hapca
KypyK Babaa >< a dead bird
HaKI Hapca

By muconma sca “a bird in the bush” u6opacu Kk cuHOHUMUK HOOpA,
sbHM “a bird in the hand” Ba “a dead bird” ubopanapu OuslaH aHTOHUMHK aJloKara
KUPUIIMOK/Ia. ByHN YHUHT HYTK/1a HIITATHJIMIINAA XaM KYPUIIMMUA3 MyMKHH.

He complained to fleur that the book dealt with nothing birds in the bush; it

was unpractical. [Galsworthy]

But Butler was not philanthropist. He would have to be approached with a
very sizable bird in hand.

It was betting on a dead bird. We had waited nearly a year for a killing like
this.

3K®OBbHUHT KyN MabHOJWIWIH, CHHOHUMJIAPU Ba aHTOHUMJIApUTa 3Tajiurv
Tap)KMMa kapaéHuja KAHMHYWIMK TyFaupand. by kuiinnunnukamn 6aprapad stum
YUYH UKKH TUJTHHU KUECTAI )KUXATIapuaaH (poiganaHuIll, MaTH THIITYHOCIUTUHH,
THUWJIHW KOTHUTHUB JIMHTBUCTHUKA, I[ICHUXOJIMHIBHUCTHKA Bd COLOHUOJIMHTBUCTHUKA
acreKTIapuaa yprauui tanad KuiauHaau. TapkuMa Ha3apuscu Ba aMaluéTura aHa

HIyHJal KeHr MUKEcAa EHIaluI “yHBEpcalIus JapHH SpaTUIIra UMKOH sipaTaau
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[Hatim 2001.: 252-254].

Bb. ®pazeonoruk aHTOHUMUS Ba HOOPAJIAPHUHT JIEKCHK TapTUOU.

Opatna JeKCMK aHTOHUMIIApJA YJIAPHUHT MIAKJIaH (AUTHIMIIY Ba €3WIIMILN)
Xap Xwi1 OYJIUIIY TabKUJaHaIu. AHTOHUMIIAp OOIIKa-00IIKa CY3 OVIUIIMN JIO3UM.
JlexcuK aHTOHUMJTAPHUHT KYTITHHA KUCMUA Y3aKiaap Xam, cy3 sicoBuu addukciap
xaM Typauda Oynamu. Illy Ouman Oupra y3ak mopdemacu yximam, amMMo cy3
sicopun Mop(emacu OunaH ¢apK KWIYBUM JIEKCUK aHTOHUMJIAP XaM aH4YaruHa.
bynnaii sicoBun mopdemanap y3apo antonum Oynaau. Mbopanapna yaapHUHT Cy3-
KOMITOHEHTHUTa Kypa dhapK KWIMIIUHA Ha3zapaa TyTuO ¢uxp roputum myMmkuH. [y
KUXaTJaH 300HMMHUK KOMIIOHEHTIH (Ppa3eosioruk aHTOHMMIAp aAactiaad yura
rypyxJjaHaiu:

1. bapua xommoHeHTNIapu ¢apKIaHyBUM cy3napaaH uoopar Oynran
300HUMHUK KOMITOHEHTIU (pa3eoJOTUK aHTOHUMIIAP.

2. bupop KOMIIOHEHTHM OomiKa cy3 OyJraH 300HUMUK KOMIIOHEHTIIU
(b pa3eonoruk aHTOHUMIIAP.

Kynruna 3ooHumuk Qpaszeosorusmiapja yJIapHUHT OUp KOMIIOHEHTHUHU

y3rapTUpUIl yCyiu OuiaH aHTOHMMUSIHM XOCHWJI KWJIMILI MyMKHUH. MacanaH:

sad dog < »surly begyar (dog)
Xyppam, 11101 UHCOH 0aJKaxJ1, Xxadga HHCOH

a bird in the hand < » a bird in the bush

HaKJ[ aCOCCU3 KyPYK BabJia
3.Kommonentnapu aitnm my cy3napgaH  uwbopar OynaraH 300HUMUK
KOMITOHEHTJIH (Ppa3eoIOTUK aHTOHUMJIAP.
Hactnab Gapua KoMmoHeHTJIapu ¢apKJIaHyBUd Cy3japaaH ubopar OyiaraH
300HUMHUK KOMIIOHEHTIM (Ppa3eosoruk aHTOHMMIIApDHU Kypub unkamus. by
TypJlard aHTOHUM HOOpPAJTAPHUHT KOMIIOHEHTIIApH KymuHYA (PapKIaHyBUd CYy37ap

Oymumu MyMKuH. By Typaaru ¢pazeonoruk aHToHUMIIap y Kajgap Kym aMac.

an old bird < » aspring chicken

Taxpuodanu KUIu Taxpudacus, Fyp KUIIH
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by wubopanap KoMIIOHEHTIapu ¥3 MyKOOWIM OuWjaH Xed KaHAaiMabHO
MyHOca0aTIapu XOCHI KUJIMAaniIu.
But capitalism is a tough old bird and it does not die easily.

We told him something about her life. "I'm no spring chicken. Bunny, don't

imagine it".

bupop 6up xomroneHTH OomIKa-001IKa cy3 OYaran 300HUMHK KOMITOHEHTIN
dpazeonoruk anronumiap. bynnait Typaaru ¢ppa3eosioruk aHTOHMMIIAP aHYarvHa.
Kymnanan, ouszHunr taxjunumuszigaru 3K®dbnap opacupga xam  ymap 6 TaHH
TalIKui 3Taau. Macanas:

top dog the under dog

<&
<

XYKMPOHJIUK KWJIYBYH TOMOH OYliCyHyBYH TOMOH

v

By 300HMMUK KOMMOHEHTIH (pa3eosoruk aHToHuMusaa "dog" 300HUMEU
WKKajga ubopama xaM KartHamraH O0ynu0, "top" Ba «under» cy3mapu y3apo Oup-
6I/IpJIapI/I OMJIaH aHTOHUMUK aJIoKara KMpHuIlraH.

Do you suppose yourself top dog in this house? Yes, Soames, oh! Then you
can go back to France tomorrow. [Galsworthy]

But now Leopold... sided with the industrial workers of the World's... always

a good fighter for the under dog as Ernita described him.

Ba Huxosr, hpazeonoruk aHTOHUMIIAPHUHT O0apya KOMIIOHEHTIApH alfHU 111y
cy3mapHUHT Y31 OynraH (pa3eosoruk aHTOHUMIAp. byHmail Typaaru aHToHUMIIap

O34YWIMKHU TalIKui 3THO, ymap ¥y3apo 3uj OOLIKapyB acocuaa OOFJIaHTaHAMP.

Macanan:
dog eat dog < » dog does not eat dog.
oJaM-ojJilamMra J1yumMaH KapFra - KapraHUHT
YaHTaJI30p KOHYHHU KY3UHU YyKAManau.

By aaToHMM nbopanap KOMIOHEHTIapU Aespin Oup xun 0ymmb ynap y3apo
"not" roKJIaMacu OpKaJIv ajoKara KHpUIIMOKasap.
It was no place for novices it was dog eat dog...

While United States capitalism was expanding internally, the
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competitive process of "dog eat dog" inherent in the system led to the trustification

of industry and finance.

B. ®pazeonoruk aHTOHUMHUSI Ba HOOPATAPHUHT TYPKYMIIAHUIIIH.

HNb6opanapHuHr TypkymiaaHumiyd aHda maptiu tacHud. llynra kapamai,
ObnapHuHr OUPOp TYpKyMra TYFpU KEIUIIM XaKuJa Tanupuil OPTHUKYAIHK
KUJIMaiIu.

JlekCuK aHTOHMMJIAPHUHT KalCH TYPKYM CY3Japu opacujia 03-Kym OYauim
anukytanrad. [IlyHuHr yayH 6u3 ¢ppa3eooruk aHTOHUMIIApiaH Keauo YuKub Gpukp
opuramu3. Ppa3eonoruk aHTOHUMIIAPJAATM XOJIAT JIEKCHMK AHTOHMMIIApAAaruIaH
dbapk Kumau.

MabiyMKH, TEKCUK aHTOHUMJIAPHUHT Ky O€JIT MabHOCUHU aHTJIATyBYH
cy3map, acocan good-bad, long-short, dark-light, big-small Ba x.x ®pa3eonoruk
aHTOHMMJIapAa 7ca XapakaT-XojaT MabHOCHMHHM aHIJIaTyBuuM wuOopaiap Kyl
busnuHr Taxnmunummu3gard 300HUMUK KommoHeHTIH ®Dbnap  ¢paszeonoruk
AHTOHUMUSIHUHT JKyJa XaM O3 KHCMHUHM TalllKWJ S3THUIIWra Kapamail, acocaH

300HMMHUK KOMIIOHCHTIIN (I)paSCOJIOFI/IK AHTOHUMIJIAp XapaKaT-XoJaT MAa3MYHHWHH

aHTJaTyBYd  OUPIMKIApAUDP. By ¢uxp rokopumarm MucoiIapUMHU3IAaH XaMm
KYpUHHUO TypUOIH.

to be on one’s high horse _ , come off the high horse.

V3UHU Marpyp TYTMOK MarpypJIMKHU TYXTaTMOK

1. Miss Ingram, who had now seated with proud grace at the piano...

commenced a brilliant prelude... She appeared to be on her high horse tonight...

[Bronte," Jane Eyre",].
2. "He could do better» said Grandma candidly "Indeed?" saidScarlet
haughtily. "Come off your high horse", said the old lady tartly, Ishan't attack your

precious sister...
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I'. ®pazeosioruk antoHuMuss Mukecu. 3KDbmapHuHr anokara KUPHUILHII
Japaxacl CMHOHHMMMK ajoKara KUpUILIHUII AapakacuJaH aH4a macT. AHTOHUMUS
TUJT OWPIMKIAPUHUHT KaMpPOK KHCMHMIardHa Xoc xoaucaaup. bynmai amoxuma
CEMaHTUK MUKPOCHCTEMAa XOCUJI ATHUII Ccy3Jiapja Xam noopanapja xaM y Kajaap Ky
aMac.

Taxmmmusnaru 3Kdbnapaunr kapuitd 35 Tacugan 15 Tacu aHTOHUMITUK

MyHOca0aT/a KaTHAIITaH.

J1. Jlekcuk-(pa3eonoruk aHTOHUMMs. JIekcHK-(ppa3eonoruk CMHOHMMHUSIA
OyAranuzaex, JeKCUK-(hpa3eosIoTUK aHTOHUMUSHUA OeNTHiIaIIa XaM acocuii MmanOa
6y116, YHMHI KOMIIOHEHTIApHTa Kapaml Kepak. Y3apo aHTOHHM HOOpanapHWHT
MabHOCH TacBUpHM #yn Ounan ouwiraH Oyica, OyHmail mbopanapra JEKCHK
aHTOHUM TomuiMmaiiau. bab3um Xomnmapaa aHTOHMM uOopamapAaH OWPHUHHHT
MabHOCU TaCBUPHUN WY1 OMIIaH, MKKUHYUCUHUHT MAbHOCH CUHOHUM CY3 KEJITUPUIL

iynu Ounan ounnaau. Macanas:

poor dog, unexperienced » an old bird,hunting dog

KamOarai, oMaJu KeJIMarad KuIu Taxpudaau HHCOH

Jlexcuk-¢pa3eosioruk TypJard aHTOHUMIIApTa OOIIKa Typiapra Kaparasaa
MHUCOJUIap aH4ya KaMm Ttonuiaau. Jlyrarmapaa xaMm yJapHUHT KyAa KaM KUCMH
Oepwiras, ynapHH MaTHJIapAaH KUaupuO Tomum 3apyp. Jlekcuk-gpaszeonorux
aHTOHUMJIAp XaM Xa€TJa MHCOHJApra Ba BOKeajapra WxoOui €ku camouit 6axo

OepuIlr MaHOCHAA KYJUTaHAAUIap.

111 600 r03acuaan Kucka xyJjocajaap

bupnan opTMK MabHOHW aHTIIaTa OJIUIN MOOPAJAPHUHT KYTUTA0 KHCMHIA
yupaiian. Taxymn oOwvektumuszaarn 3K®dbmnap opacuparn mojJMceMaHTHK
UOOpalapHUHT KYTIM UKKW MabHOJU OYIu0, y4 MabHOIM HOOpaiap XaM aHYaruHa.

®pa3eosoruk MOJMCEMHUsAIAa XaM XYyAJU JIEKCUK IMojuceMusiga OynaraHu kabw,
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acocuil MabHO Ba sicaMa MabHO (papK KWJINHAIU.

bup wubopara OupnamryBun (¢Hpa3eosoOTMK MabHOJAPHU TYpPJIAH HYKTau
HazapaaH Kuéciaa® ypraHum (pas3eosoruKk MabHOJAPHUHI CEMAHTHUK Xamjaa
rpaMMaTUK TaOWaTUHU YyKyppoK YypraHumra oaud kenaau. Ppa3eoaoruk
MabHOHU TOJIMCEMUSI HYKTaW HazapuJaH TEKIHUpUIl Xap Oup ¢pa3eosoruk
MabHOHUHI TWJIJa MYCTaKuJ JyFaBuUl OMpiMK cudartuja scaiuiiura UIIOHYHU
sTHaZa MyCTaXKaMJIAUIN.

®pazeosnioruk cuHOHMMUS xoaucacu 3K®bnap wumpa kym ydpaiiau.
Cunonumus xoaucacu 3K®bnapuunr 6emn ¢pousura Tyrpu kenaau. 3KObmapaunr
CMHOHUMUK YAJIapu acocaH HKKM YSUIMAWpP, JIGKMH Y4, TYpT Ba Oem ubopa
KaTHamaaurad ysuiap xam 6op. 3K®bnapuunr acocan ¢ebn Typkymura Tyrpu
KeJyBUM MOOpasiapy KYIMYMUIUKHH TAlIKWI STaIH.

CunoHnnmusi acocuia MabHO MyHocabatu €ragu. CHHOHMMUSHU
Oenrunamniia UOOpaIapHUHT OMpIAMUYM MAabHOJIAPMHM XaM XHUCOOTra OJIMII Kepak.
3K®bnapHuHT CHHOHUMIIADUHH Xap TaMOHJIaMa YpraHHIll, yJIapHUHT TaOMaTHUHH,
yxiami Ba (papKiav TOMOHJIAPUHU TYFPU aHUKJIAIIra OJUO KeJau.

bu3 CMHOHMMUK KaTOpJIapHM YpraHuuiia HOOpalapHUHI BapUaHTIAPUHU
XaMm xucoOra oyguK. ABBajo, y3apo CHHOHUM HOOpalapHU YJIapHUHT
BapUAHTIApUIAH @XKpaTUO OJMIUM  JIO3UM. DByHMHT y4yH CHHOHUMHK
nOOpaapHUHT JIEKCUK TAPKUOWHN CUHYKOBIIMK OWJIaH YPTaHMII 3apyp.

CuHoHMM umOOpasiap TapkuOujga OUpPOp KOMIIOHEHT alHM IIy cy3 OVIuIIN
MYMKHUH. AMMO OyHZail xosina nbopanapaaru papkiaHyBud Cy3, SbHU KOMIIOHEHT
OOIIKa KOMIIOHEHTHTa ¥3ap0 CHHOHHMM OYIMaciurua Kepak. AKC Xonna, Oup
MOOpaHMHT KK BapUaHTHUIra 3ra 0yiamMus.

Jlemak, CHHOHUMUS XakKujaa (UKp IOPUTUIIUMHU3 yYyH, UKKH EKU YHIaH
OpTHUK MOOpa aifHu OMp MAbHOHU aHTJIATHILIU KEpaK.

3K®bnapHuHr CMHOHMMHUK HYKTauW Ha3apJaH TaxXJWwinja sHa LIy Hapca
MabJIyM OYIIUKH, CHUHOHUMIIAD OOpa3NWiIMK Japakacuja, CTHIUCTUK OYErH,

Oaauuii MaTHIA, OF3aKW HYTKJA 03 €KM KYN HUILIATAIUIN OwiaH (papK KUIWIIN
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MyMKHUH. Xap Oup (pa3eonoruk CMHOHUMIA TYFpPU Ba TYJIHK H30X O€pHIl y4yH
YHUHT CHHOHMMHK YysAcujaru OOIIKa CHHOHUMIJIApW OumiaH Kué€cima® ypraHuil
3apyp.

Ymly 606na 3K®DbnapHUHI CHHOHMMHUK ajlOKajapra KUPHUILIMHU XaMm
Ky3aTauk. Hatmkana cunonnMus nbopanapra XxaMm X0oC IKaHJIUTUra sitHa Oup kKappa
WIIOHY XOCHJI KUJIIMK.

®pazeonoruk antonumus 3Kdbnapna acnmuaa nbopa 6unan ndbopa opacuaa
amac, Oanku yjap aHrjaTaéTraH MabHO OWJIaH MabHO opacuia coaup Oynaau.
HlyHuHraex, MHUCOJUIApHM TaxJIMid KWIMII >KapaéHuaa xap OUp aHTOHUM
MOOpaHMHI KaH4ya CHMHOHUMH Oyjica, aHTOHHMJIMK MyHOcabaTiapu xaMm IIyH4Ya
KYIIPOK OpTa OOPUILHN Ky3aTHIIIN.

AlipuM 300HUMUK KoMmnoHeHTIM Pbnapna antoHuMuk anokanap Pbnap
aHrjaTraH MabHocura Kapab Oenrwnanau, Oab3u 3Kdbnapna sca aHTOHHUMEK
anokanap Oup iyna dbnapHUHr aHIVIATraH MAabHOJIAPUTa Ba AHTOHUMIIAPHUHT
alloXyuaa KOMIIOHEHTJIapUra 3bTuOop Oepuiiu.

3K®bnapHuHr aHTOHUMJIApPU KYMUHYAa (PEebsl TypKyMura TYFpH KeJaju.
Ymyman ®@bnap nunna acocan ¢ebn TypkyMian ubopanap Oolika TypaaruiapiaH

KYIIPOK Ky3aTHJIA]IN.
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YMymui xyJjiocajap

Wurnu3 tumm ¢paseosorusicd 1y Kajaap 0ol Ba XWiIMa-XWUIKHU, Y HUHIJIU3
TUJIMHU YpraHyBYWIApJa, IIYHUHTIEK, TapKUMOHIApJa alpuM KUWWHYUIUKIIAp
Tyraupaan. DOpa3eoNorussHUHT  TapkuOujga OOpa3IUIUTM  Ba  CTUIIMCTHUK
OYEKIopaUry OmiaH axpanud TypyBYM OMpJIMKIAp aHYa KYH. XO3UPrd KyHJa
¢dpazeonoruk OUpIMKIAp Xap XWI TWUIapAa TYpJad XuJd HYKTaW Ha3zapaaH
Vpraummmb kenmuHmokaa. IOkopunma dpaszeonoruk Oupnukiapaard — ¢akar
300HUMUK KOMITOHEHTJIM OWPIUKIAPHUHT alpuM TOMOHJIAPH TaXJIWJ KWJIMHIA
xojoc. Xaiu  (Ppa3eosIOTHUSIHUHT,  KOJIaBepca, 300HUMHUK  KOMITOHEHTJIH
(bpazeonoru3MIApHUHT OYHJIMAral KUppaiapy KyJia KyIl Ba XUiIMa-XUJAup.

3K®bnapuu Taxaun 3Tull xkapaéuuaa (Gpa3eoNOTUsSHUHT siHa OOIIKa TypJiu-
TyMaH KUppaJIapUHU OYUII MYMKHH SKAHJIUTH MabJIyM OYIIIN.

®pazeosorusmiap my Kaaap KeHr Kampoiuku, 3K®bmap yHuHr onauna
napémnan O6mp karpaamp. 3KDbnapau ypranap Ba Taxawia KWiap SKaHMH3, V3
OJIIUMU3Ta KyWHaaru BazudaiapHu KyUrad sauK:

- ®pa3eonorvk OWPIMKIAPHUHT YpraHWIl Macaiajapy Ba 300HUMUK
JIEKCUKAHUHT YPTaHWIUII TOMPACUHU aHUKJIAIlI;

- 300HMMHUK KOMIOHEHTIU (Pa3eosIOrMK OUPIUKIAPUHHT TPaMMATHUK
XYCYyCHATIApUUM aHUKIa0, yJaapHU OTIH, Gebuiy, cudartin Ba PaBHUIILIH
300HUMUK KOMIIOHEHTIIN (Ppa3eoOoruK OUpIHMKIapra aXpaTull;

- 300HUMHUK KOMITOHEHTIU (Pa3eojOTUK OUPIUKIAPHUHT KOMIIOHEHTIIAPH
TapKUOWHU Tax/ Wil Kuiauil. byHna Oy OWMpIWKIApHM, ILIYHUHTIEK, Xap Oup
TYPYXHUHT TY3WIHII HYIJIapuHU KYpuO YHUKUII (CTPYKTYpaBUH MOJEIUIapUHU
aHUKJIAI);

- 300HUMHUK KOMIIOHEHTJIH (Hpa3eosoruKk OUPIUKIAPHUHT sICAIMILINIA
300HMMJIAp CEMAJApUHUHT TaJKUH STUJIMIIM Ba yYMyMHUH MabHOHH scallfaru
XA3MaTUHU OeJIrnIalll;

-  300HMMHK KOMIIOHEHTJIM (pa3eosoruk OUPIMKIAPHU  CEMAHTHUK

TaxJIWINTA Kypa YIapHUHT KYJUIAHWIMII TOUPACUTA aCOCaH IypyXJiapra axpaTull;
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- 300HMMHUK KOMIIOHEHTJIN (Ppa3eosoruk OWMpIMKIAPHU CUHOHUMUK
TypyxJiapra axpaTuil Ba yIapHUHT WIKU (apKIapuHU KYpCaTHIIL

- 300HMMHUK KOMIIOHEHTJIN OMPJIMKIAPHUHI AHTOHUMHK aJOKaJapUHU
ypraHuill Ba TACHU( KUJIMII;

- 300HUMHUK KOMIOHEHTIN OUPIMKIAPHUHT CUHOHUMUK YSJApUHU TaCHU(
KHJIULLL

- ®pazeosoruk OupiuKiIapaa KyIJaHWITaH 300HUMIAPHUHT (Daosumuk
Japa)KaCUHYU aHUKJIAIIL.

300HUMHK (PpPa3eosOru3MIAPHUHT CTPYKTYpaBUN Ba CEMAHTHK JKHUXATJIApU
YyKyp TaxXJWwil KWIMHIY, 300HUMHUK KOMIOHEHTIH (pa3eosoTUK OUpIUKIapHU
TaxJIW1 KUIuI xkapaéHuaa 15 gaH opTUK M30XJM Ba (Ppa3eosoruk JyraTiapiaH
1000 naH OPTUKUHIIIN3 TUIUAATH OUPIUKIAp TaHIa0 OJMHIN.

3oonnmuk ObrapHUHT rpaMMaTUK TaXJIWIM HaTWXKacuaa Ou3 yJapHHU OTIIH,

dbebiu, cudarnu, pasunuiy xamaa yaaos @b napra axpatauk.

OT1nu GupauKIap 420 ta, 40% ;

dewiu OupIuKIap 384Ta, 38,4%:

Cudatnu 6upnuknapl60ta 16%;

PaBumm 6upnukiap 16ta, 1,6%:;

YH10B OupaukIiap 20ta, 2%Hu TanIKWuI dTIH.

Hemak, oTiu (¢pa3eoJOruK OUPIMKIAD MUKAOPU KYMUUIUKHU TAIIKUJ
ITaJIH.

[IyHuHTACK, 300HUMHUK KOMIIOHEHTJIM (pa3eosioruk OUPIHKIAPHUHT
KOMITOHEHTJIapy Tapkuom kypub unkmwiau. Taxmmmmvusaa 2,3,4,5,6 KOMIOHEHTIIN
®bnap mapxya. Komnonentnap Tapkubu opTuO OopraH capu yJIapHHHI Tamra
TeHrnuru Todopa optud OGopaau. Mkku xommnonenTiu 3oouuMuk dbnap acocan
V+N €ku Adj+N crpykTypaBuil Mojeiap acocuaa sicaliraH. YOy TaXJIuil
HaTWXalnapy Kyhjaaruua:

Nxku komnoneHTim oupnuknap 550 ta — 55% Hu;

VY4 xomnonenTiiv oupnukiap 250ta — 25%Hu;
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Typt komnonenTiu oupnukinap 170 ta — 17%Hu;

bemr komnonentnu 6upnuknap 30 ta — 3%mHu;

HuxosT, ot Ba yHaaH Ky koMrnoHeHTIu @bnap3% Hu Tamkun >Tau.

Wkku komnonenTin 3K®dbaap: noun + noun, adjective + noun, verb + noun,
conjunction + noun, noun + preposition + noun CTpyKTypaBUil MoJI€JUIapHra Jra.

VYu xomnonentTiiu 3Kdbnap: verb + adjective + noun, verb + noun + noun,
verb + conjunction + noun, adjective + noun + noun, verb + pronoun + noun, noun
+ pronoun + noun CTpyKTypaBHil MOJieJlIapura ara.

Typr xomnonentnu 3K®dbmap: verb + pronoun + noun + preposition,
adjective + noun + preposition + noun, noun + preposition + noun + noun, verb +
conjunction + adjective + noun, verb + conjunction + participle + noun, verb +
preposition + pronoun + noun, verb + preposition + adjective + noun, adjective +
noun + verb + pronoun, verb + noun + noun + participle I crpykrypaBuii
MoJIeJIJIapura ara.

Kyn kommnonentnu 3K®dbnap: conj + noun + prep + adjec + noun, verb +
prep + noun + verb + noun, verb + noun + prep +pron + noun, non + conj + verb +
adj + noun CTpyKTypaBUi MOJIeJIIapura ara.

Taxmun HaTwkamapura kypa TYpT KomnoHeHTan 3K®bnap sHr kyn
CTPYKTYpaBuid Mojiesra 3ra 0yiu0, TYKKA3 XUITHU TallIKUI 3TaIu.

300HUMUK KOMITOHEHTJIH (Pa3eoIOTUK OWPIHUKIAPHUHT SICATUIINAA 300-
HUMJIQPHUHT apXuceMaiapu, UHTerpall Ba (apKJIoBUM ceManapu (aoJi KaTHAIITaH.
®pazeosioruk OUpAMKIapAard oopa3 mMabjiyM OUp 300HUMHUHI CEMAacHHU Yy3uaa
My’KaccamJIalITUPTaH. Arap MabiymM OWp 300HHMHHUHI CEMacu KaTHaIlIMaraH
oyica xaM, 6apuoup yia o6pa3 opKajau 300HUM TETHUILIN OYJIraH cCeMaHU aHUKJ1a0
OJIMII MYMKUH. bHUp Heya 300HUMIIAPHUHI HMHTErpajl ceMajlapyd Ba ajoxXuja
dapKIaHyBYH ceMallapy jKaJIBaJiap/a Ba MECOJUIApa KypcaTuinb Oepuiim.

bynnan tamkapu 3K®bnap Oup Hewa Xuil CEeMaHTUK TrypyxJjapra
aXKpaTUIIIN.

Taxnun HaTwXKalapuga sSHa NIy Hapca MabiyM OYIauku, Oupruna
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300HUMHHMHT y3U (ppa3eosoruk OMpIMKIapAa XaM TypIu XUJl XyCyCHUSTIap OpKaiu
UIUIATWIMIIN MYMKUAH 3KaH. Macanan, Oupruna "dog" 300HUMH aW&piuK,
KAHKAJKALUIMK, €KUMCHU3JIMK, MAaFpypJIMK KaOW XycyCUSTJIapHU HQojanany.
Exu 6ynMaca "cat" 300HUMH KaHKAIKAIUIUK, XaCUCIIUK, HKKUIO3IAMAYMIIHK KaOu
xycycustnapaun udopanarad. (by gerammap xanBammapaa Oatadcun EpuTHO
Oepwiiran).

300HUMIIAPHUHT TWIJa WIUIATWIMIIK ailHaH 0ab3u OMp XalBOHJIAPHUHT
TypMYILIMMU3/1a TyTraH YPHUTa, yupad TypHILIH Japaxacura OOFIUK HKaH.

300HUMHMK  KOMIIOHEHTJIM  (pa3eosoTUK  OUPJIUKIAPHUHI  TaxJIWIU
HaTIKacuJa KyWnaaru XyKmiiapra SpUIIiiIu:

1. 300HUMHMK KOMIIOHEHTJIM (Pa3eOJOTUK OUPIMKIAPHUHT (HPa3eoIOTuK
OUpIMKJIap WYMAa MYXUM VYpUH TYTHIIHA, 300HUMIIAPHUHT aci (Oupiamyn)
MabHOJApU YJIApHUHT (PPa3eosoruK OUpIUKIapAard MabHOJIAPUTa MOC KEJTUIIN
€KUM MOC KEJIMacCJIUTd MyMKHH.

2. 300HUMHUK KOMITOHEHTIH (pa3eojOTUK OUpPIUKIAp XaMm y3 HaBOaTuia
cysra CHHOHMM OYynuO kenaau Ba Oupop OuUp CY3 TYPKYMHHH OyTyHJIMTHAYA
udonanamum Hatwkacuga oT, cudar, paBunl, Gebl (ppa3eosoruk OUpIUKIapra
KPATHIAIIN MyMKHH.

3. 300HUMUK KOMIIOHEHTJIM (Ppa3e0a0ruK OUpIUKIap rpaMMaTHK KUXaTIaH
MOpP(}OJIOTMK KOMIIOHEHTJIapH Ba CHHTAKTHK TOMOHJAH ylapAa CY3JIapHUHT
OOFJIaHUIIM TapTUOM Xamaa JIEKCUK-CEMAHTUK OENTMIapUHUHT yCTYBOPJIUIU
OwIaH axpanud Typaau.

VYnap rpaMmaTtuk OKUXAaTOaH OdpKUH CcYy3 OUpUKManmapugaH Jespiu
(dapkinaHMaiy, JEKUH CEMAHTUK JKUXATJaH, KOMIIOHEHTJApPHUHI OOFJIaHMIL
XKUXatugad Oup OyTyH ymMyMui MabHOra 3ra Oynmaau. MHrnmmu3 tTunuaa 300HUMUK
KOMIIOHEHTIH (Ppazeosiornk OWPIIMKIAPHUHT TYpJid MOP(OJOTHK BOCHUTATAPCHU3
TY3WIHIIM Ba CUHTAKTUK JKUXATJAH KOMIIOHEHTJIAPUHUHI OOFJIaHUILN aMop(d
(M30MpNalTaH) TWUIAPAATM XYCyCHATra Yyxma® keTagw. Y30ek THIHM oca,

aKcuH4Ya, MOP(OJIOrUK OENTHIApUHUHT KYTUIMTH OWjlaH arrjiloTUHATHB TypHAaru
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xycycusarra Ooinup. Jlekun 6ab3aH M30JaMpJAIIraH TUJUIAPAArd XyCyCHST y30eK
TUIMJIA XaM Ky3aTujiaaau (UT-MyIIyK OYJIMOK, MaliMyH YHHUH KUJIMOK KaOw).

300HUMHUK KOMIOHEHTIM (PPa3eosoruK OUpIMKIAP KOMIOHEHTIAPUHUHT
COHHM KMXaTAaH TYpJiW XWI OYJIMIIM MYMKUH Ba KOMIIOHEHTJIApU COHM OpPTIaHU
CallMH yJapHUHT ramnra TeHr 0yiaa OOpUIIN Ky3aTHIaIdH.

4. 300HMMHMK KOMIIOHEHTIM (Ppa3eosoruk OUpPIUKIAp CEMAHTUK HYKTau
Ha3ap/aH WHCOHHUHT WX0Oui €ku canOuii TaBCU(UHU, XapaKTEpH, ICUXOJIOTHSICH,
Xa€T Tap3u, MaJaHUATH Ba yp( oAaTUHU U30XJIAIH.

5. 300HUMHUK KOMIIOHEHTJIM (pa3eosoruk Oupiaukiaap xaM Oollka
¢dpazeonoruk OUPIMKIAP CHUHTapu y3apo TMapaJurMaThK Ba CHHTarMaTHK
ajlokajapra Kupumuimu MyMKuH. @ObnapHuHr kuuumk Oup KucMH OYIMUII
300HMMHUK KOMIIOHEHTIH (Ppa3eosoruk OWpIMKIap XakMHU TOp Oynca-nma, ¥3
CMHOHHMMUK XaM/ia aHTOHUMHK KaTOpJIapura ara.

6. IHrnu3 Tuauaard 300HUMHUK KOMIIOHEHTJIM (pa3eosoruK OWpIIMKIIapHU
TaXJIWJI STUII HAaTWXKAcHJIa Iy Hapca MabiyM OViauku, (pa3eosoruk OupIuKIIap
XaJIK MAJUINHA-MaJaHU MEHTAIUTETUAAH KEJIMO YMKKaH X0JIa sicalay.

7. 300HUMUK KOMIIOHEHTIHU (Ppa3eosoruk OUpPIIMKIAPHUHT MaiI0 Oyauim
ranvpyB4Yd TOMOHUJAH CY3 CEMAHTUK CTPYKTypacH1a MaBxyJ OYaran cemanapiaH
Kaiicu  OuMpuUHUHT  (AOJUTAIITUPWITAHIUTH, OOBEKTAAa  MaBXKyl  OYirax
OeNTUIapUHUHT Kaiicu Oupura KapaTuiranaurura OOFauK Oymaau.

8. 300HMMUK KOMITIOHEHTJIM ()pa3eoJOTUK OMPIUKIAp ceMalapy TapKuouaa
cu(aTIOBYM, U30XJIOBUH, YMYMJIAIITUPYBYH, TYPYXJOBUM CEMalap KYMUMIMKHU
TAITKWI STUIHN OmnaH dapk Kunaau. Opazeosoruk OUpIuKiIap ceMaiapu TapKUOu
3ca  XYCYCHHJIAIUTUPYBYM,  AHUKIAIITUPYBYM,  ajoXuja  OeIrujapuHu
OYpTTUpPYBUYH, WKOOWI €KUM camOuii MabHO OEpyBYH, DMOIMOHAI-IKCIIPECCUB
MabHO OJMO KupHIM OuiaH GpapKIaHaIm.

9.  300HMMHK KOMIOHEHTIM (pa3eosIoTUK  OUpIuKIapJa  acoCHi
¢byHkImoHan Basuda 300HMUMra sMac Oanku, ubopa TapkuOHIa HIUIATHITAH

(beT)JIra Tylraan Ba 300HHUM KyIa Kyr[ xoJiarjaapaa ySHHHHF CCMAaHTHK MOXUATHAAH
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y30KKa Kera oJMaiau Ba ¢ebd KyWwiraHaaruHa OUpHKMa MabHOCHHHUHT
MaBXyMJIAIIyB{, HANOMATH3AIUSACH KydasiIu.

K¥ynunua dewpm 3KObnap ranga naccuB KOHCTPYKIMsAA KYJIJIaHUIAH Ba
CY3 TapTUOWHUHT Y3rapuiimra uynn Kyimanu.

3KObuun wuHrnm3 TwiMgaH y30ek Tuiaura  OepuiMIMAa  YJIapHUHT
AKBUBAJICHTH (MYKOOMIN) O0p €KM MYKIUTH XpcoOra ojauHaau. Y IapHUHT Gopmat
HKBUBAJIEHTUHHU TOMUO, CY3Ma-cy3 Tap)KMMa KHJIMaid, MabHOCHMHHU OOIIKa yHTa
OyTyHnal VxmamalauraH KOMIIOHEHTJapra sra OynraH umOopa OwiaH Oepuiil
MyMKuH. by ¢Qopman »5SkBHUBaJIeHT MabHOCHTa Kypa CEMaHTUK Tap>KUMa
HaTIKacuJa TaHIaHaAu. TaJKMKOTUMHU3 HaTWXKaJapuJaH WHIJIA34Ya-y30eKda
dbpazeosoruk JgyraT Ty3ulia GoiganaHui MyMKHH.

10. 300HUMHUK KOMIOHEHTJIH (Pa3eoJOTUK OUPIHMKIApAA WHTEHIIMOHAT
XOJATHHUHT MabHO KyJaMH XyJa KaTra Oynuiiura Kapamail, ymap MyailsH
MaHTUKHUI-IEIyKTUB TYIIYHYa MIAKIWra KEeNTUPWIMIIM MYyMKHH Ba Oy Hapca
UMITTMKAIIMOHAT XOJIATHUHT Xocws Oynwmmmra onu6d kenmaau. Mutennmonan ®Ob
MabHOCUHUHI XYCYCHH XOJlaTW O¥yJica, UMIUIMKAMOHAT YHMHI YMYMHUH XO0JaTd
Tap3uja HaMO€H Oynanu. by Macana KOTHUTUB TUJIIIYHOCIMK HYKTau Ha3zapuaaH
aH4a OMIMHIAIITUPUIIAIH.

11. AlipuM 300HUMHUK KOMIOHEHTJIM (Ppa3eosOTUK OMPIUKIAD UKKUIAMYU
METO(QOPHU3AUIHUHT MaxCylnu OYIuIIM MyMKUHKH, Oy Xojarna ¢pa3eosoruk
OUpIUKHU spaTraH HAMoOMaTu3alusara Kagap (ppazeooruk OUPIHMK TapKuOUaaru
Oupop dBJIEMEHT ajulakaduoH MeTadopuzanusHu OoImMaaH KedupraH Oyiaau Ba
MaHa Iy KyuMa MabHOCH OuiaH (pa3eooruk OUpauK Tapkudura kupanu. bynnai
UKKUIaMuu MeTadopu3alus CTUIMCTUK YCyJIu OWjiaH XOCWJ OYJiIraH 300HUMHK
KOMIOHEHTIN (Dpa3eosoruk OHpJHKIapAa XaM MaBXKy[. YJIapHUHT TaxJIMIUAa
KOTHUTHB CEMaHTHKa Ba CTHJIMCTUKA KaTTa Epaam Oepaau.

12. Kynuaua d¢paszeonsorusmiap Mypakkad TYpFyH cYy3 OupUKMaiapu
maknauga Oysiaca xam, YJIapHUHT KOMIIOHEHTJIApU KYMHHYA TYpiau MOpPQOJIOTHK

Bocutanap (adgduxcnap, Kymmmyaiap)cu3 xocuia Oymaau. By Xycycust uUHriu3
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TUINMJIA MOP(OJIOTHK JKUXATAAH (PJIEKTUB, JIEKUH aHAJTMTUK OENTH KYNPOK SKaHUHU
Kypcatagu. 300HUMHK KOMIOHEHTIM (Hpa3eosioTUK Oupiukiapaa xap Oup
KOMIIOHEHT aJOXHJa XOJJa Xe4 KaHaaid MOp(oNOruKk BOCUTACH3 OOFIaHUIIN
M30JIMPJIALLTaH, S’bHU aMopd THIIIapra XOC XyCyCUsTHH 3cra cosnaau. Tuinapaaru
MOp(}OJIOTHK YHUBEpcalusira Kypa, arap THJIIa Npeior Oyica, Kymumyaiap KaMm
KYJUIaHWUJIA U, aKCHHYA Mpejjior OyiMaca, KymuMmyanap Kyn KyjulaHwiaad. by
yHHUBEpcaiaus (Ppa3eosoru3MIApHUHT TapKUOuUJaru  KOMIIOHEHTIApUHU Oup-
Oupura Oofiamaa XxaMm Ky3aTWiaaau. YMyMaH, Xap MyaMMora KEHI' Ba Xap

TOMOHJIaMa YyKyp WIMHH €HIAITyB aMajiui )KUXaTaaH xaM Honaamuaup.
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